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 Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschlie»end mit allen Funktionen des )erätes vertraut.

 Pįed čtením si otevįete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi  
funkcemi pįístroje.

 Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na  
osnovu toga sa svim funkcijama ureîaja.

 Przed przeczytaniem proszö rozĜoŏyä stronö z ilustracjami, a nastöpnie proszö 
zapoznaä siö z Yszystkimi funkcjami urzâdzenia.

  ªnainte de a citi instrucķiunile, priviķi imaginile ĵi familiarizaķi-và cu toate 
funcķiile aparatului.

 Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so  
všetkými funkciami prístroja.

 Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.
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5ehr Ieehrte -undin,  
sehr Ieehrter -unde!

Wir beglØckYØnschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen )erätes. Sie haben sich fØr ein Pro-
dukt mit hervorragendem Preis-/Leistungs-
verhältnis entschieden, das Ihnen viel Freu-
de bereiten Yird. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
)erätes mit allen Bedienungs- und Sicher-
heitshinYeisen vertraut. 
Benutzen Sie das )erät nur Yie beschrie-
ben und fØr die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des )erätes an Dritte mit aus.

LieferumfanI

 - Wasserkocher
 - Basis mit KabelaufYicklung
 - Bedienungsanleitung

Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ØberprØfen Sie das )erät auf 
Transportschäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes )erät nicht 
in Betrieb! 
Im Schadensfall Yenden Sie sich bitte an 
eine Kaufland-Filiale.

5icherheit

Lesen Sie die folgenden SicherheitshinYeise sorgfältig, bevor Sie das )erät zum 
ersten Mal verYenden.
FØr einen sicheren )ebrauch, befolgen Sie alle nachfolgenden Sicherheitshin-
Yeise.

BestimmunIsIemÀ»e VerYendunI
 - Der Wasserkocher ist nur zum Kochen und Erhitzen von frischem TrinkYasser 
bestimmt. Keinesfalls dØrfen Milch oder fertige )etränke Yie Tee oder Kaffee 
eingefØllt Yerden, sonst Yird das )erät beschädigt.

 - VerYenden Sie das )erät nicht im Freien.
 - Das )erät ist nur fØr den Einsatz in privaten Haushalten bestimmt. Es ist nicht 
fØr den geYerblichen )ebrauch vorgesehen.

 - Benutzen Sie das )erät nur fØr den beschriebenen AnYendungsbereich und 
mit dem originalen ZubehÒr. Jede andere VerYendung oder Veränderung des 
)erätes gilt als nicht bestimmungsgemä». FØr aus bestimmungsYidriger Ver-
Yendung oder falscher Bedienung entstandene Schäden Yird keine Haftung 
Øbernommen.
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Sicherheit von Kindern und Personen

Warnung! 
Erstickungsgefahr für Kinder beim Spielen mit Verpackungsmaterial!  
Verpackungsmaterial unbedingt von Kindern fernhalten. 

 - Dieses Gerät kann von Kindern im Alter ab 8 Jahren und darüber benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstan-
den haben. 

 - Reinigung und die Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch Kinder vor-
genommen werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beauf-
sichtigt.

 - Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern jünger als 8 Jahre fern-
zuhalten.

 - Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 - Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 - Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben.

Allgemeine Sicherheit
 - Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Netzkabel oder Gehäuse be-
schädigt sind.

 - Ist das Netzkabel beschädigt, darf es nur durch eine autorisierte Reparatur-
dienststelle ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 - Der Wasserkocher darf nur mit der mitgelieferten Basis betrieben werden.
 - Überfüllen Sie den Wasserkocher nicht, da sonst kochendes Wasser heraussprit-
zen kann.

 - Verbrühungsgefahr durch heißen Dampf beim Öffnen des Gerätedeckels! 
 Öffnen Sie den Gerätedeckel nicht, solange das Wasser im Gerät heiß ist.

 - Gießen Sie das heiße Wasser stets nur bei geschlossenem Gerätedeckel aus.
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Vorsicht! 
Verbrennungsgefahr! Während des Betriebes erhitzt sich das Gerät. 
Benutzen Sie nur die vorgesehenen Schalter und den Griff.

 - Achtung! Verbrennungsgefahr! Die Oberfläche des Heizelements verfØgt nach 
der Anwendung noch über Restwärme.

 - Warnung! Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckverbindung überlaufen.
 - Das Produkt nur zweckbestimmt anwenden. Bei Fehlanwendung besteht Ver-
letzungsgefahr!

 - Jeglicher Missbrauch kann zu schweren Verletzungen führen.
 - Stellen Sie sicher, dass kein Wasser auf das Netzkabel oder den Netzstecker 
tropft.

 - Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten und reinigen 
Sie es nicht unter flie»endem Wasser.

 - Das Gerät darf nicht im Geschirrspüler gereinigt werden.
 - Beachten Sie den Abschnitt „Reinigen und Pflegen“.

Sicherheit beim Aufstellen und 
 Anschließen
 - Schließen Sie das Gerät nur an eine 
Stromversorgung an, deren Spannung 
und Frequenz mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen! Das Typen-
schild befindet sich an der Unterseite des 
Gerätes.

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.

 - Stellen Sie das Gerät immer auf eine sta-
bile, trockene, ebene und rutschfeste Flä-
che.

 - Das Gerät darf nicht auf einer heißen Flä-
che oder in der Nähe einer Wärmequelle 
aufgestellt werden.

Sicherheit während des Betriebes
 - Lassen Sie das Gerät während des Betrie-
bes niemals unbeaufsichtigt.

 - Das Netzkabel darf mit den heißen Teilen 
des Gerätes nicht in Kontakt kommen.

 - Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den 
Netzstecker.

Sicherheit bei der Reinigung
 - Lassen Sie das Gerät vor Reinigung oder 
Aufbewahrung abkühlen.

 - Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung 
aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Vor der ersten Inbetriebnahme

Verpackungsmaterial entfernen
• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch 

alle Verpackungsmaterialien vom Gerät.

Reinigung vor der ersten Nutzung
Vor der ersten Inbetriebnahme muss das 
Gerät gründlich gereinigt werden (siehe 
dazu auch Abschnitt „Reinigen und Pfle-
gen“).
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• Füllen Sie den Wasserkocher mit frischem, 
kaltem Wasser bis zur Füllstandsanzeige 
1,7 L.

• Schließen Sie den Gerätedeckel und drü-
cken ihn zu, bis er hörbar einrastet.

• Stellen Sie den Wasserkocher auf die Basis.
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-

dose.
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein/Aus-

Taste  ein und warten Sie, bis das Was-
ser kocht und sich der Wasserkocher von 
selbst abschaltet.

• Lassen Sie das Gerät abkühlen und ent-
leeren Sie den Wasserkocher.

• Wiederholen Sie diese Reinigung noch 
zweimal.

Gerät aufstellen (Bild 1  )

• Wickeln Sie das Kabel von der Kabelauf-
Yicklung an der Unterseite der Basis voll-
ständig ab.

• Klemmen Sie das Kabel in die dafür vor-
gesehene Durchlassöffnung an der Basis, 
damit das Gerät sicher steht.

• Stellen Sie die Basis des Wasserkochers 
auf eine stabile, trockene, ebene und 
rutschfeste Fläche.

Wasser kochen/erhitzen

Gerätedeckel öffnen (Bild 2  )
• Nehmen Sie den Wasserkocher von der 

Basis.
• Dücken Sie die Taste am Griff, damit sich 

der Gerätedeckel öffnet.

Wasser einfüllen (Bild 3  )
• Füllen Sie frisches, kaltes Wasser in den 

Wasserkocher, bis die gewünschte Was-

sermenge an der Füllstandsanzeige er-
reicht ist.
 - Überfüllen Sie dabei die maximale Mar-
kierung von 1,7 L nicht, sonst kann ko-
chendes Wasser durch den Ausgießer 
herausspritzen.

 - Füllen Sie mindestens bis zur minimalen 
Markierung von 0,5 L Wasser ein.

Gerätedeckel schließen (Bild 4  )
• Schließen Sie den Gerätedeckel und drü-

cken Sie ihn zu, bis er hörbar einrastet.

Wasser erhitzen auf 100 °C (Bild 5  )

Achtung! Überhitzungsgefahr! Das Gerät 
darf nicht unbefüllt eingeschaltet werden.

• Stecken Sie den Netzstecker in eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose.

• Stellen Sie den befüllten Wasserkocher 
auf die Basis.
Zwei aufeinanderfolgende Signaltöne 
sind hörbar:
 - Erster Signalton: alle LED-Anzeigen 
leuchten auf

 - Zweiter Signalton: alle LED-Anzeigen 
erlöschen

 - Drücken Sie auf die Ein/Aus-Taste  im 
Bedienfeld am Griff. 
 - Die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges leuchtet rot. 

 - Im Bedienfeld leuchtet keine Anzeige.
 - Der Kochvorgang beginnt.
 - Sobald das Wasser kocht, schaltet sich 
der Wasserkocher selbsttätig aus und 
die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges erlischt.
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Wasser erhitzen auf 50, 70, 80, 90 °C 
(Bild 6  )
Außer der Kochtemperatur von 100 °C kön-
nen Sie am Wasserkocher auch niedrigere 
Temperaturen einstellen (50, 70, 80, 90 °C). 
Temperaturen unter 100 °C sind beispiels-
weise für die Zubereitung mancher Teesor-
ten geeignet. Beachten Sie dazu die Emp-
fehlungen der Teehersteller.

Achtung! Überhitzungsgefahr! Das Gerät 
darf nicht unbefüllt eingeschaltet werden.

• Stecken Sie den Netzstecker in eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose.

• Stellen Sie den befüllten Wasserkocher 
auf die Basis.
Zwei aufeinanderfolgende Signaltöne 
sind hörbar:
 - Erster Signalton: alle LED-Anzeigen 
leuchten auf

 - Zweiter Signalton: alle LED-Anzeigen 
erlöschen

• Drücken Sie wiederholt auf die Taste  , 
im Bedienfeld am Griff, bis die Anzeige 
für die gewünschte Temperatur im Be-
dienfeld leuchtet. 

• Drücken Sie auf die Ein/Aus-Taste  .
 - Der Wasserkocher beginnt mit dem Auf-
heizvorgang.

 - Die LED-Anzeige der gewählten Tempe-
ratur leuchtet während des gesamten 
Heizvorgangs Yeiter.

 - Je nach gewählter Temperatur, leuchtet 
die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges in unterschiedlichen Farben:
 - grün bei 50 °C
 - blau bei 70 °C
 - violett bei 80 °C
 - hellblau bei 90 °C

 - Nachdem die eingestellte Temperatur 
erreicht ist, 
 - ertönen zwei Signaltöne;
 - die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges erlischt;

 - der Wasserkocher schaltet sich selbst-
tätig aus;

 - Die Temperaturanzeige leuchtet noch 
für ca. 1 - 2 Minuten nach.

Hinweis:
Wenn der Aufheizvorgang nicht innerhalb 
von ca. 10 Sekunden nach Einstellen der 
gewünschten Temperatur durch Drücken 
der Ein/Aus-Taste  gestartet wird, schal-
tet sich der Wasserkocher selbsttätig aus.

Warmhaltefunktion verwenden
Der Wasserkocher verfügt über eine Warm-
haltefunktion. Sie können das Wasser nach 
dem Erhitzen bei 50, 70, 80 oder 90  °C 
noch ca. 30 Minuten lang warmhalten. Da-
nach schaltet sich der Wasserkocher selbst-
tätig aus. 

• Drücken Sie wiederholt auf die Taste  , 
bis die Anzeige für die gewünschte Warm-
haltetemperatur im Bedienfeld leuchtet. 

• Drücken und halten Sie die Ein/Aus-Taste  
 für ca 3 Sekunden.

 - Je nach gewählter Temperatur, leuchtet 
die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges in unterschiedlichen Farben:
 - grün bei 50 °C
 - blau bei 70 °C
 - violett bei 80 °C
 - hellblau bei 90 °C

 - Ein Signalton ertönt und die Anzeige 
der gewählten Temperatur beginnt zu 
blinken.

 - Das Wasser wird auf die eingestellte 
Warmhaltetemperatur erhitzt.
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 - Die LED-Anzeige der gewählten Warm-
haltetemperatur blinkt während des ge-
samten Heizvorgangs Yeiter.

 - Nachdem die eingestellte Warmhalte-
temperatur erreicht ist, ertönen zwei 
Signaltöne und der Wasserkocher hält 
das Wasser anschließend warm.

Hinweise:
 - Wenn die Warmhaltefunktion nicht inner-
halb von ca. 10 Sekunden nach Einstel-
len der gewünschten Temperatur durch 
Drücken und halten der Ein/Aus-Taste  
gestartet wird, schaltet sich der Wasser-
kocher selbsttätig aus.

 - Falls die Temperatur des Wassers im Was-
serkocher höher ist, als die eingestellte 
Warmhaltetemperatur, 
 - ertönen zwei Signaltöne;
 - die LED-Anzeige am unteren Rand des 
Glaskruges erlischt;

 - der Wasserkocher schaltet sich selbsttä-
tig aus;

 - Die Temperaturanzeige leuchtet noch 
für ca. 1 - 2 Minuten nach.

Koch-/Warmhaltevorgang vorzeitig 
beenden
• Um den Koch- oder Warmhaltevorgang 

vorzeitig zu beenden, können Sie das 
Gerät mit der Ein/Aus-Taste  jederzeit 
ausschalten.

• Wird der Wasserkocher während des 
Koch-/Warmhaltevorganges von der Ba-
sis abgenommen, erfolgt das Ausschalten 
des Gerätes durch die integrierte Ab-
schaltautomatik.

• Wenn Sie den Koch-/Warmhaltevorgang 
fortsetzen möchten, müssen Sie alle Ein-
stellungen neu vornehmen.

Wasserkocher von der Basis nehmen

Vorsicht! 
Verbrennungsgefahr! Während 
des Betriebes erhitzt sich das Ge-
rät. Benutzen Sie nur die vorge-
sehenen Schalter und den Griff.

Vorsicht! 
Verbrühungsgefahr durch heißen 
Dampf beim Öffnen des Geräte-
deckels! Öffnen Sie den Geräte-
deckel nicht, solange das Wasser 
im Gerät heiß ist.

• Nehmen Sie den Wasserkocher von der 
Basis.

• Gießen Sie das heiße Wasser stets nur bei 
geschlossenem Gerätedeckel aus.

• MÒchten Sie anschlie»end Yeiteres Hei»-
wasser zubereiten, lassen Sie das Gerät 
vorher etwa 5 Minuten abkühlen.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose, wenn Sie das Gerät nicht mehr be-
nutzen.

Trockengeh- und Überhitzungsschutz
 - Trockengehschutz: Sollte sich kein oder zu 
Yenig Wasser im Wasserkocher befinden, 
schaltet sich dieser automatisch wieder ab.

 - ¸berhitzungsschutz: Um danach eine 
Überhitzung zu verhindern, lässt sich der 
Wasserkocher erst wieder einschalten, 
nachdem er abgekühlt ist.
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ReiniIen und PƃeIen

Warnung! 
Stromschlaggefahr durch Nässe! 
Das Gerät
 - nicht in Wasser tauchen;
 - nicht im Geschirrspüler reinigen.

Schalter und Kontakte nicht mit 
Wasser in Berührung bringen.

Achtung! 
 - Verwenden Sie weder Scheuerschwämme 
noch scheuernde Reinigungsmittel, damit 
die Oberfläche des )erätes nicht beschä-
digt wird.

 - Kratzen Sie hartnäckigen Schmutz oder 
Kalkablagerungen nicht mit harten Ge-
genständen ab. Das Gerät kann dadurch 
beschädigt werden.

Gerät reinigen
• Schalten Sie vor der Reinigung das Gerät 

aus und ziehen Sie den Netzstecker.
• Spülen Sie den Wasserkocher innen mit 

flie»endem, klarem Wasser aus. 
• Reinigen Sie die Basis und die Außensei-

te des Wasserkochers nur mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch und trocknen Sie da-
nach alle Teile sorgfältig ab.

-alkfilter reiniIen 
Der im Deckel des Gerätes integrierte Kalk-
filter verhindert, dass Kalkteilchen aus dem 
Wasserkocher mit ausgegossen werden.
Der Kalkfilter kann nicht abgenommen 
werden.
• SpØlen Sie den Kalkfilter nach jeder Be-

nutzung unter flie»endem Wasser ab.
• Bei hartnäckiger Verschmutzung oder 

Verkalkung kÒnnen Sie den Kalkfilter 

auch mit einem Spültuch oder einer wei-
chen Bürste vorsichtig reinigen.

• Trocknen Sie den Kalkfilter anschließend 
sorgfältig ab.

Entkalken

Entkalken Sie den Wasserkocher in regel-
mä»igen Abständen – je nach Häufigkeit 
der Verwendung und der Wasserhärte in 
Ihrem Wohngebiet.
Verwenden Sie entweder einen handels-
üblichen Entkalker für Wasserkocher oder 
verdünnte Essigessenz.

Wenn Sie einen Entkalker verwenden:
• Gehen Sie gemäß der Anleitung des Ent-

kalkungsmittel-Herstellers vor.

Wenn Sie verdünnte Essigessenz ver-
wenden:

Warnung! 
Verätzungsgefahr durch unver-
dünnte Essigessenz beim Ver-
schlu cken! Essigessenz von Kin-
dern fernhalten. 

• Füllen Sie eine Schale oder Tasse zu ei-
nem Drittel mit Essigessenz und zu zwei 
Dritteln mit Wasser.

• Füllen Sie den Wasserkocher zu einem 
Drittel mit Essigessenz und zu zwei Drit-
teln mit Wasser. 

• Schließen Sie den Gerätedeckel und stel-
len Sie den Wasserkocher auf die Basis.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Schalten Sie das Gerät ein und warten 
Sie, bis die Essiglösung kocht und sich das 
Gerät von selbst abschaltet.

• Lassen Sie die Essiglösung etwa 30 Minu-
ten einwirken. 
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• Leeren Sie den Wasserkocher und spülen 
Sie ihn innen grØndlich unter flie»endem 
Wasser aus.

• Kochen Sie noch zwei- bis dreimal fri-
sches, kaltes Wasser auf und gießen 
dieses weg, damit sich letzte Essig- und 
Kalkreste lösen.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
Die Produktverpackung besteht aus recy-
clingfähigen Materialien. Entsorgen Sie 
die Verpackungsmaterialien entsprechend 
ihrer Kennzeichnung bei den öffentlichen 
Sammelstellen bzw. gemäß den landesspe-
zifischen Vorgaben.

Altgerät entsorgen

Wenn Sie das Elektrogerät nicht mehr 
verwenden wollen, geben Sie es bei 
einer öffentlichen Sammelstelle für 

Elektroaltgeräte kostenlos ab. Elektroaltge-
räte dürfen in keinem Fall in die Restabfall-
tonnen gegeben Yerden (siehe Symbol).

Weitere Entsorgungshinweise
Geben Sie das Elektroaltgerät so zurück, 
dass seine spätere Wiederverwendung 
oder Verwertung nicht beeinträchtigt wird. 
Elektroaltgeräte können Schadstoffe ent-
halten. Bei falschem Umgang oder Be-
schädigung des Gerätes können diese bei 
der späteren Verwertung des Gerätes zu 
Gesundheitsschäden oder Gewässer- und 
Bodenverunreinigungen führen.

Technische Daten

Modell WK-J0001

Spannung 220 - 240 V~

Frequenz 50 - 60 Hz

Leistung 2000 - 2400 W

Geräte-
abmessung

HÒhe x Breite x Tiefe
ca. 25,5 x 15,5 x 22,5 cm

Fassungs-
vermögen

max. 1,7 Liter Wasser

 

Garantie

Kaufland geYährt Ihnen ab dem Kaufda-
tum eine Garantie von 3 Jahren.
Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf Nichtbeachtung der Be-
dienungsanleitung, missbräuchliche Ver-
wendung, unsachgemäße Behandlung, 
eigenmächtige Reparaturen oder unzurei-
chende Wartung und Pflege zurØckzufØh-
ren sind.
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Vážená zákaznice,  
vážený zákazníku!

)ratulujeme vám ke koupi nového pįístro-
je. Rozhodli jste se pro produkt s vynika-
jícím pomørem ceny a výkonu, který vám 
bude pįinášet mnoho radosti. 
Pįed použitím pįístroje se seznamte se vše-
mi pokyny pro obsluhu a bezpečnostními 
pokyny. 
Používejte pįístroj jen popsaným zpŃsobem 
a pro uvedené oblasti použití. Pįi pįedání 
pįístroje další osobø jí také pįedejte všech-
ny podklady.

Rozsah dodávky

 - Rychlovarná konvice
 - Základna s navíjením kabelu
 - Návod k obsluze

Zkontrolujte, zda jsou pįítomny všechny díly 
a pįístroj nebyl bøhem pįepravy poškozen. 
Poškozený pįístroj neuvádøjte do provozu! 
V pįípadø poškození se prosím obraťte na 
nøkterou pobočku společnosti Kaufland.

Bezpečnost

Následující bezpečnostní pokyny si pečlivø pįečtøte, než pįístroj poprvé použijete.
Aby pįístroj mohl být bezpečnø používán, je nutné dodržovat všechny následující 
bezpečnostní pokyny.

Použití v souladu s určením
 - Konvice je určena pouze k vaįení a ohįevu čerstvé pitné vody. V žádném pįípa-
dø ji nesmíte naplnit mlékem nebo hotovými nápoji, jako je čaj nebo káva, jinak 
dojde k poškození konvice.

 - Nepoužívejte pįístroj venku.
 - Pįístroj je určen jen k použití v soukromých domácnostech. Není zamýšlen ke 
komerčnímu použití.

 - Používejte pįístroj jen pro popsanou oblast použití a s originálním pįíslušen-
stvím. Každé jiné použití nebo zmøna pįístroje je považována za použití v roz-
poru s určením. Za škody vzniklé následkem použití v rozporu s určením nebo 
špatné obsluhy nepįebírá prodávající odpovødnost.

Bezpečnost døtí a osob

Varování! 
U døtí existuje nebezpečí zadušení pįi hraní s obalovým materiálem!  
Obalový materiál vždy uchovávejte mimo dosah døtí. 
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 - Tento pįístroj mohou používat døti ve vøku 8 let a starší, pokud tak budou činit 
pod dohledem nebo byly zaškoleny ohlednø bezpečného používání pįístroje a 
pochopily pįípadné hrozící nebezpečí. 

 - Čištøní a údržbu vykonávanou uživatelem nesmí provádøt døti, pokud nejsou ve 
vøku 8 let a starší a pokud tak nebudou činit pod dohledem.

 - Pįístroj a jeho síťový kabel musí být udržován z dosahu døtí mladších 8 let.
 - S pįístrojem si nesmøjí hrát døti. 
 - Døti by møly být pod dohledem, aby bylo zajištøno, že si s pįístrojem nebudou 
hrát.

 - Tento pįístroj mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a vødomostmi, po-
kud tak budou činit pod dohledem nebo byly zaškoleny ohlednø bezpečného 
používání pįístroje a pochopily pįípadné hrozící nebezpečí.

Všeobecná bezpečnost
 - Pįístroj se nesmí používat, pokud je síťový kabel nebo kryt poškozen.
 - Jestliže je síťový kabel poškozen, smí jej vymønit jen autorizovaný servis, aby 
nedošlo k ohrožení.

 - Konvice se smí používat pouze s dodanou základnou.
 - Nepįeplňujte konvici, jinak mŃže dojít k vystįíknutí vroucí vody.
 - Nebezpečí opaįení horkou párou pįi otevįení víka! Neotvírejte víko spotįebiče, 
dokud je voda v nøm horká.

 - Vždy nalévejte horkou vodu pouze pįi uzavįeném víku.

Opatrnø! 
Nebezpečí popálení! Bøhem provozu se pįístroj zahįívá. Používejte jen 
určené spínače a rukojeť.

 - Pozor! Nebezpečí popálení! Povrch topného tølesa je po použití stále teplý.
 - Varování! Dbejte na to, aby na kabel pįístroje nepįetekla žádná kapalina.
 - Pįístroj používejte jen k účelu, ke kterému byl vyroben. Pįi použití k jiným úče-
lŃm vzniká nebezpečí poranøní!

 - Jakékoliv použití v rozporu s určením mŃže vést k tøžkým poranøním.
 - Zajistøte, aby nekapala žádná voda na napájecí kabel nebo síťovou zástrčku.
 - Pįístroj neponoįujte do vody nebo jiných tekutin a neumývejte jej pod tekoucí 
vodou.
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 - Pįístroj se nesmí mýt v myčce nádobí.
 - Vønujte pozornost odstavci „Čištøní a ošetįování“.

Bezpečnost pįi umístøní a pįipojení
 - Pįipojte pįístroj jen k elektrickému napá-
jení, jehož napøtí a frekvence se shoduje 
s údaji na typovém štítku! Typový štítek 
se nachází na spodní stranø pįístroje.

 - Pįipojte pįístroj jen do nepoškozené, pod-
le pįedpisŃ instalované zásuvky s ochran-
ným kontaktem.

 - Pįístroj pokládejte vždy na stabilní, su-
chou a neklouzavou plochu.

 - Pįístroj se nesmí postavit na horký povrch 
nebo do blízkosti tepelného zdroje.

Bezpečnost bøhem provozu
 - Nikdy nenechávejte pįístroj bøhem pro-
vozu bez dozoru.

 - Síťový kabel nesmí pįijít do kontaktu s 
horkými díly pįístroje.

 - Po každém použití vytáhnøte zástrčku ze 
zásuvky.

Bezpečnost pįi čištøní
 - Pįed čištøním nebo uložením nechejte 
pįístroj zchladnout.

 - Pįed každým čištøním pįístroj vypnøte 
a odpojte od elektrické sítø.

Pįed prvním uvedením do  
provozu
Odstranøní obalového materiálu
• Pįed prvním použitím odstraňte z pįístro-

je všechny obalové materiály.

Čištøní pįed prvním použitím
Pįed prvním uvedením do provozu je nut-
né pįístroj dŃkladnø vyčistit (viz odstavec 
„Čištøní a ošetįování“.)

• Naplňte konvici čerstvou studenou vodou 
až po značku 1,7 l.

• Pįiklopte víko pįístroje a pįitlačte jej, až 
uslyšíte zaklapnutí.

• Umístøte konvici na základnu.
• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
• Zapnøte spotįebič tlačítkem zapnout/

vypnout  a počkejte, až se voda začne 
vaįit a konvice se sama vypne.

• Nechte spotįebič vychladnout a konvici 
vyprázdnøte.

• Opakujte toto čištøní ještø asi dvakrát.

Instalace pįístroje (obrázek 1  )

• Z navíječe kabelu na spodní stranø zá-
kladny úplnø odviňte kabel.

• Vložte kabel do pįipraveného otvoru v zá-
kladnø pro dobrou stabilitu pįístroje.

• Základnu varné konvice postavte na sta-
bilní, suchou, rovnou a neklouzavou plo-
chu.

Vaįení / ohįev vody

Otevįení víka pįístroje (obrázek 2  )
• Zvednøte varnou konvici ze základny.
• Stisknutím tlačítka na rukojeti otevįete 

kryt zaįízení.

Nalijte vodu (obrázek 3  )
• Napouštøjte do konvice čerstvou stude-

nou vodu, dokud nedosáhne na ukazatel 
požadovaného množství.
 - Nepįeplňujte konvici nad maximální 
značku 1,7 l, jinak mŃže dojít k vystįík-
nutí vroucí vody skrz hrdlo konvice.
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 - Naplňte nejménø po značku minimální-
ho množství 0,5 l vody.

Zavįení víka pįístroje (obrázek 4  )
• Pįiklopte víko pįístroje a pįitlačte jej, až 

uslyšíte zaklapnutí.

Ohįejte vodu na 100 °C (obrázek 5  )

Pozor! Nebezpečí pįehįátí! Spotįebič není 
dovoleno zapnout, pokud je prázdný.

• Zapojte elektrickou zástrčku do nepoško-
zené, podle pįedpisŃ instalované zásuvky 
s ochranným kontaktem.

• Umístøte naplnønou konvici na základnu.
Uslyšíte dvø po sobø jdoucí pípnutí.
 - První pípnutí: rozsvítí se všechny LED 
kontrolky

 - Druhé pípnutí: zhasnou všechny LED 
kontrolky

 - Stisknøte tlačítko zapnout/vypnout  na 
ovládacím panelu na rukojeti. 
 - LED indikátor na spodním okraji sklenø-
né nádoby svítí červenø. 

 - Na ovládacím panelu nesvítí žádný in-
dikátor.

 - Zahájí se proces ohįevu.
 - Jakmile se voda vaįí, konvice se auto-
maticky vypne a LED indikátor na spod-
ním okraji sklenøného džbánu zhasne.

Ohįejte vodu na 50, 70, 80, 90 °C 
(obrázek 6  )
Kromø teploty varu 100 °C mŃžete na rych-
lovarné konvici nastavit také nižší teploty 
(50, 70, 80, 90 °C). Teploty nižší než 100 °C 
jsou vhodné napįíklad pro pįípravu nøkte-
rých čajŃ. Įiďte se doporučením výrobcŃ 
čaje.

Pozor! Nebezpečí pįehįátí! Spotįebič není 
dovoleno zapnout, pokud je prázdný.

• Zapojte elektrickou zástrčku do nepoško-
zené, podle pįedpisŃ instalované zásuvky 
s ochranným kontaktem.

• Umístøte naplnønou konvici na základnu.
Uslyšíte dvø po sobø jdoucí pípnutí.
 - První pípnutí: rozsvítí se všechny LED 
kontrolky

 - Druhé pípnutí: zhasnou všechny LED 
kontrolky

• Opakovanø stisknøte tlačítko na ovláda-
cím panelu  , dokud se na ovládacím 
panelu nezobrazí indikátor požadované 
teploty. 

• Stisknøte tlačítko zapnout/vypnout  .
 - Konvice zahájí proces ohįevu.
 - LED indikátor zvolené teploty zŃstane 
bøhem procesu ohįevu rozsvícený.

 - V závislosti na zvolené teplotø se LED 
indikátor na spodní okraji sklenøného 
džbánu rozsvítí v rŃzných barvách:
 - zelenø pįi 50 °C
 - modįe pįi 70 °C
 - fialovø pįi 80 °C
 - svøtle modrá pįi 90°C

 - Když je znovu dosaženo nastavené tep-
loty, 
 - zazní dvø pípnutí;
 - LED indikátor na spodním okraji skle-
nøné nádoby zhasne;

 - konvice se automaticky vypne;
 - Indikátor teploty svítí ještø pįibližnø 
1-2 minuty.

Upozornøní:
Pokud nespustíte proces ohįevu pomocí 
tlačítka  zapnout/vypnout do pįibližnø 
10 sekund od nastavení teploty, pak se 
rychlovarná konvice sama vypne.
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Použití funkce udržování teploty
Rychlovarná konvice má funkci udržování 
teploty. Po zahįátí na 50, 70, 80 nebo 90 
°C mŃžete vodu udržovat teplou ještø asi 
30 minut. Potom se konvice automaticky 
vypne. 

• Opakovanø stisknøte tlačítko  , dokud 
se na ovládacím panelu nezobrazí indiká-
tor požadované udržované teploty. 

• Stisknøte a podržte tlačítko zapnout/vy-
pnout   na asi 3 sekundy.
 - V závislosti na zvolené teplotø se LED 
indikátor na spodní okraji sklenøného 
džbánu rozsvítí v rŃzných barvách:
 - zelenø pįi 50 °C
 - modįe pįi 70 °C
 - fialovø pįi 80 °C
 - svøtle modrá pįi 90 °C

 - Zazní zvukový signál a indikátor zvole-
né teploty začne blikat.

 - Voda se ohįeje na nastavenou teplotu.
 - LED indikátor zvolené udržované teplo-
ty bøhem procesu ohįevu bliká.

 - Po dosažení nastavené udržované tep-
loty se ozvou dvø pípnutí a varná konvi-
ce udržuje vodu teplou.

Upozornøní:
 - Pokud nespustíte proces udržování tep-
loty pomocí stisknutí a držení tlačítka  
zapnout/vypnout do pįibližnø 10 sekund 
od nastavení teploty, pak se rychlovarná 
konvice sama vypne.

 - Pokud je teplota vody v rychlovarné kon-
vici vyšší než nastavená udržovaná tep-
lota, 
 - zazní dvø pípnutí;
 - LED indikátor na spodním okraji sklenø-
né nádoby zhasne;

 - konvice se automaticky vypne;

 - Indikátor teploty svítí ještø pįibližnø 
1-2 minuty.

Pįedčasné ukončení procesu ohįevu / 
udržování teploty
• Chcete-li pįedčasnø zastavit proces va-

įení nebo udržování teploty, mŃžete pįí-
stroj kdykoli vypnout stisknutím tlačítka 
zapnout/vypnout  .

• Pokud je rychlovarná konvice sejmuta ze 
základny bøhem procesu vaįení / udržo-
vání teploty, spotįebič se vypne integro-
vaným automatickým vypínačem.

• Pokud chcete v ohįevu / udržování teploty 
pokračovat, je nutné znovu vložit všechna 
nastavení.

Zvednutí konvice ze základny

Opatrnø! 
Nebezpečí popálení! Bøhem pro-
vozu se pįístroj zahįívá. Používej-
te jen určené spínače a rukojeť.

Opatrnø! 
Nebezpečí opaįení horkou párou 
pįi otevįení víka! Neotvírejte ví-
ko spotįebiče, dokud je voda v 
nøm horká.

• Zvednøte varnou konvici ze základny.
• Vždy nalévejte horkou vodu pouze pįi 

uzavįeném víku.
• Pokud chcete horkou vodu pįipravovat 

i potom, nechte pįístroj asi 5 minut pįed 
spuštøním vychladnout.

• Odpojte zástrčku ze zásuvky, pokud pįí-
stroj nebudete dále používat.
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Ochrana proti pįehįátí pįi zapnutí  
bez vody
 - Ochrana pįed zapnutím bez vody: Pokud 
v konvici není žádná voda nebo jen malé 
množství, automaticky se vypne.

 - Ochrana proti pįehįátí: Aby se zabránilo 
pįehįátí, mŃže být konvice opøt zapnuta 
až po vychladnutí.

Čištøní a ošetįování

Varování! 
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem následkem vlhkosti! Pįí-
stroj není dovoleno
 - nikdy nenamáčejte do vody;
 - čistit v myčce nádobí.

Zabraňte kontaktu spínače s vo-
dou.

Pozor! 
 - Nepoužívejte abrazivní houby ani abra-
zivní čisticí prostįedky, aby se nepoškodil 
povrch pįístroje.

 - Nesnažte se odstranit nečistoty nebo usa-
zeniny vodního kamene pomocí tvrdých 
pįedmøtŃ. Mohlo by dojít k poškození 
pįístroje.

Čištøní pįístroje
• Pįed čištøním pįístroj vypnøte a vytáhnø-

te zástrčku z elektrické zásuvky.
• Konvici propláchnøte pomocí tekoucí čis-

té vody. 
• Vyčistøte základnu a vnøjší stønu konvice 

jen mírnø navlhčenou látkou a dŃkladnø 
osušte všechny součásti.

Čistøní filtru 
Vápenný filtr integrovaný ve víku zaįízení 
zabraňuje vytékání vápenných částic z kon-
vice.
Vápenný filtr nelze odstranit.
• Po každém použití propláchnøte vápenný 

filtr tekoucí vodou.
• Pįi odolných nečistotách nebo zvápenatø-

ní mŃžete filtr také opatrnø vyčistit hadįí-
kem na nádobí nebo møkkým kartáčem.

• Vápenný filtr poté pečlivø osušte.

Odstranøní vodního kamene

Odstraňujte vodní kámen z rychlovarné 
konvice v pravidelných intervalech – podle 
četnosti používání a tvrdosti vody v oblasti, 
kde bydlíte.
Používejte buď bøžný prostįedek na odstra-
nøní vodního kamene pro rychlovarné kon-
vice nebo zįedønou octovou esenci.

-dyž použijete prostįedek na odstra-
nøní vodního kamene:
• Postupujte podle návodu výrobce pro-

stįedku na odstranøní vodního kamene.

Pokud použijete zįedønou octovou 
esenci:

Varování! 
Nebezpečí poleptání neįedønou 
octovou esencí pįi spolknutí! 
Octová esence musí být mimo 
dosah døtí. 

• Naplňte misku nebo šálek do jedné tįe-
tiny octem a doplňte dvøma tįetinami 
vody.

• Naplňte rychlovarnou konvici do jedné 
tįetiny octem a doplňte dvøma tįetinami 
vody. 
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• Zavįete víko pįístroje a umístøte konvici 
na základnu.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
• Zapnøte pįístroj a počkejte, dokud se 

octový roztok nevaįí a pįístroj se sám ne-
vypne.

• Nechte roztok octa pŃsobit asi 30 minut. 
• Varnou konvici vyprázdnøte a vypláchnø-

te ji pod tekoucí vodou.
• Ještø dvakrát až tįikrát uvaįte studenou 

čerstvou vodu a vylijte ji ven, aby se od-
stranily zbytky octa a vápníku.

Likvidace

Likvidace obalu
Obal produktu sestává z recyklovatelných 
materiálŃ. Materiály obalu zlikvidujte pod-
le jejich označení na veįejných sbørných 
místech, popį. podle pįedpisŃ dané zemø.

Likvidace vysloužilého pįístroje

Pokud již nebudete chtít elektrický 
pįístroj používat, bezplatnø jej ode-
vzdejte na veįejném sbørném místø 

pro vysloužilé elektrospotįebiče. Vysloužilé 
elektrospotįebiče se v žádném pįípadø ne-
smí dostat do popelnic pro zbytkový odpad 
(viz symbol).

&alší pokyny k likvidaci
Odevzdejte vysloužilý elektrospotįebič 
v  takovém stavu, aby bylo možné jej poz-
døji použít znovu nebo recyklovat. 
Vysloužilé elektrospotįebiče mohou obsa-
hovat škodlivé látky. Pįi chybném zacháze-
ní s pįístrojem nebo jeho poškození mŃže 
pįi pozdøjší likvidaci pįístroje dojít k poško-
zení zdraví nebo znečištøní vod a pŃdy.

Technické údaje

Model WK-J0001

Napøtí 220 - 240 V~

Frekvence 50 - 60 Hz

Výkon 2000 - 2400 W

Rozmør 
pįístroje

výška x šíįka x hloubka
cca 25,5 x 15,5 x 22,5 cm

Objem max. 1,7 litrŃ vody

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 let od da-
ta zakoupení.
Záruka se nevztahuje na poškození, které je 
zpŃsobeno nedodržením návodu k obsluze, 
použitím v rozporu s určením, neodborným 
zacházením, svévolnými opravami nebo 
nedostatečnou údržbou a ošetįováním.
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Cijenjeni kupci, 

Čestitamo vam na kupnji novog ureîaja. 
Odlučili ste se za proizvod s izvrsnim omje-
rom cijene i kvalitete koji äe vam donijeti 
puno užitka. 
Prije uporabe ovog ureîaja upoznajte se 
sa svim napomenama o njegovoj uporabi 
i sigurnosti. 
Upotrebljavajte ureîaj samo kako je to opi-
sano i samo u navedenim područjima pri-
mjene. Pri prosljeîivanju ureîaja predajte 
svu dokumentaciju treäim osobama.

Opseg isporuke

 - Kuhalo za vodu
 - Baza s držačem kabela
 - Upute za uporabu

Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i ima 
li na ureîaju ošteäenja tijekom transporta. 
Ne koristite ošteäeni ureîaj! 
U slučaju štete obratite se podružnici Ka-
uflanda.

Sigurnost

Pozorno pročitajte sljedeäe sigurnosne napomene prije prve uporabe ureîaja.
Za sigurnu uporabu slijedite sve sigurnosne napomene navedene u nastavku.

Namjenska uporaba
 - Kuhalo za vodu namijenjeno je samo kuhanju i zagrijavanju svježe pitke vode. 
Ni u kojem slučaju ne smijete ulijevati mlijeko ili gotove napitke kao što su čaj 
ili kava zato što äe se ureîaj oštetiti.

 - Nikada ne upotrebljavajte ureîaj na otvorenom.
 - Ureîaj je namijenjen isključivo uporabi u privatnim domaäinstvima. On nije 
predviîen za komercijalnu uporabu.

 - Upotrebljavajte ureîaj samo u opisanom području primjene i s originalnim pri-
borom. Svaka druga uporaba ili izmjena ureîaja smatra se neodgovarajuäom. 
Ne preuzimamo odgovornost za štete nastale neodgovarajuäom uporabom ili 
pogrešnom uporabom.

Sigurnost djece i osoba

Upozorenje! 
Postoji opasnost od gušenja djece pri igranju ambalažnim materijalom!  
Držite ambalažni materijal izvan dohvata djece. 

 - Ovaj aparat mogu koristiti djeca stara 8 godina i više ako su pod nadzorom ili 
su upuäena kako koristiti aparat na siguran način i razumiju opasnosti koje su 
u to uključene. 
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 - Čišäenje i korisničko održavanje ne smiju raditi djeca osim ako su starija od 8 i 
pod nadzorom.

 - Čuvajte aparat i njegov mrežni kabel izvan dohvata djece mlaîe od 8 godina.
 - Djeca se ne smiju igrati ureîajem. 
 - Nadzirite djecu kako se ne bi igrala ureîajem.
 - Aparate mogu koristiti osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upu-
äene kako koristiti aparat na siguran način i razumiju opasnosti koje su u to 
uključene.

Opäa siIurnost
 - Ne smijete upotrebljavati ureîaj ako su priključni kabel ili kuäište ošteäeni.
 - Ako je priključni kabel ošteäen, mora ga zamijeniti proizvoîač, ovlašteni servis 
ili druga kvalificirana osoba da bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

 - Kuhalo za vodu smije raditi jedino na isporučenoj bazi.
 - Nemojte uliti previše vode u kuhalo jer äe inače kipuäa voda prskati van.
 - Opasnost od opeklina zbog vruäe pare pri otvaranju poklopca ureîaja! Ne 
otvarajte poklopac ureîaja sve dok je voda u njemu vruäa.

 - Vruäu vodu uvijek točite samo kada je poklopac zatvoren.

Oprez! 
Opasnost od opeklina! Ureîaj se zagrijava za vrijeme rada. Koristite 
samo predviîene prekidače i ručku.

 - Pozor! Opasnost od opeklina! Površina grijaäeg elementa ostaje neko vrijeme 
vruäa nakon uporabe.

 - Upozorenje! Tekuäina se ne smije prelijevati po utičnom spoju ureîaja.
 - Upotrebljavajte proizvod samo namjenski. Pri neispravnoj uporabi postoji opa-
snost od ozljeda!

 - Svaka zlouporaba može izazvati teške ozljede.
 - Osigurajte da voda ne kapa na priključni kabel ili priključni utikač.
 - Ne uranjajte ureîaj u vodu ili druge tekuäine i ne čistite ga pod mlazom vode.
 - Ne smijete prati ureîaj u perilici za pranje posuîa.
 - Pridržavajte se odlomka „Čišäenje i njega“.
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Sigurnost pri postavljanju  
i priključivanju
 - Priključite ureîaj samo na strujno napa-
janje koje ima napon i frekvenciju koji se 
podudaraju s podacima na tipskoj pločici! 
Tipska pločica nalazi se na donjoj strani 
ureîaja.

 - Priključite ureîaj samo na neošteäenu, 
propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
uzemljenjem.

 - Uvijek stavite ureîaj na stabilnu, suhu, 
ravnu i neklizajuäu površinu.

 - Ne smijete postaviti ureîaj na vruäu povr-
šinu ili u blizinu izvora topline.

Sigurnost za vrijeme rada
 - Nikada ne ostavljajte ureîaj bez nadzora 
za vrijeme rada.

 - Priključni kabel ne smije doäi u kontakt  
s vruäim dijelovima ureîaja.

 - Nakon svake uporabe izvucite priključni 
utikač.

5iIurnost pri čišäenju
 - Ostavite ureîaj da se ohladi prije čišäenja 
ili spremanja.

 - Prije svakog čišäenja isključite ureîaj i od-
spojite ga sa strujne mreže.

Prije prvoI puštanja u rad

Uklanjanje ambalaže
r Prije prve uporabe uklonite sve materijale 

za pakiranje s ureîaja.

Čišäenje prije prve uporabe
r Prije prvog puštanja u rad morate temelji-

to očistiti ureîaj (vidjeti odlomak „Čišäe-
nje i njega“).

r Ulijte svježu, hladnu vodu u kuhalo za vo-
du do 1,7 l na pokazivaču napunjenosti.

r Zaklopite poklopac ureîaja i pritisnite ga 
dok se zvučno ne uglavi.

r Stavite kuhalo na bazu.
r Utaknite priključni utikač u utičnicu.
r Uključite ureîaj tipkom za uključivanje/

isključivanje  i pričekajte dok se voda 
ne skuha i kuhalo se samo ne isključi.

r Ostavite da se ureîaj ohladi i ispraznite 
kuhalo.

r Još dvaput ponovite ovo čišäenje.

Postavljanje ureîaja (slika 1  )

r Potpuno odmotajte kabel s držača kabela 
na donjoj strani baze.

r Pričvrstite kabel u za to predviîeni ka-
belski otvor na donjoj strani baze da bi 
ureîaj stabilno stajao.

r Stavite bazu kuhala na stabilnu, suhu, 
ravnu i neklizajuäu površinu.

Kuhanje/zagrijavanje vode

Otvaranje poklopca ureîaja (slika 2  )
r Maknite kuhalo s baze.
r Pritisnite tipku na ručki za otvaranje po-

klopca ureîaja.

Ulijevanje vode (slika 3  )
r Ulijte svježu, hladnu vodu u kuhalo za 

vodu do željene količine na pokazivaču 
napunjenosti.
 - Nemojte prijeäi oznaku za maksimalnu 
količinu od 1,7 l, inače äe kipuäa voda 
prskati kroz kljun za izlijevanje.

 - Napunite najmanje do oznake za mini-
malnu količinu od 0,5 l vode.
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Zatvaranje poklopca ureîaja  
(slika 4  )
r Zaklopite poklopac ureîaja i pritisnite ga 

dok se zvučno ne uglavi.

ZaIrijavanje vode na 100 °C (slika 5  )

Pozor! Opasnost od pregrijavanja! Ne smi-
jete uključiti prazan ureîaj.

r Utaknite priključni utikač u neošteäenu, 
propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
kontaktom.

r Napunjeno kuhalo stavite na bazu.
Možete čuti dva signalna tona jedan za 
drugim:
 - Prvi signalni ton: zasvijetle svi LED-in-
dikatori

 - Drugi signalni ton: gase se svi LED-in-
dikatori

 - Pritisnite tipku za uključivanje/isključiva-
nje  u upravljačkom polju na ručki. 
 - LED-indikator na donjem rubu stakle-
nog vrča svijetli crveno. 

 - U upravljačkom polju ne svijetli nijedan 
indikator.

 - Započinje postupak kuhanja.
 - Čim voda zakuha, kuhalo za vodu au-
tomatski se isključuje i gasi se LED-in-
dikator na donjem rubu staklenog vrča.

Zagrijavanje vode na 50, 70, 80, 90 °C 
(slika 6  )
Osim temperature ključanja od 100 °C na 
kuhalu za vodu možete namjestiti i niže 
temperature (50, 70, 80, 90 °C). Temperatu-
re manje od 100 °C prikladne su za pripre-
mu primjerice nekih vrsta čaja. Stoga pazite 
na preporuke proizvoîača čaja.

Pozor! Opasnost od pregrijavanja! Ne smi-
jete uključiti prazan ureîaj.

r Utaknite priključni utikač u neošteäenu, 
propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
kontaktom.

r Napunjeno kuhalo stavite na bazu.
Možete čuti dva signalna tona jedan za 
drugim:
 - Prvi signalni ton: zasvijetle svi LED-in-
dikatori

 - Drugi signalni ton: gase se svi LED-in-
dikatori

r Ponovno pritisnite tipku  u upravljač-
kom polju na ručki dok ne zasvijetli indi-
kator za željenu temperaturu u polju. 

r Pritisnite tipku za uključivanje/isključiva-
nje .
 - Kuhalo za vodu počinje s postupkom 
zagrijavanje.

 - LED-indikator željene temperature svi-
jetli tijekom čitavog postupka grijanja.

 - Ovisno o odabranoj temperaturi, LED-in-
dikator na donjem rubu staklenog vrča 
svijetli u raznim bojama:
 - zeleno pri 50 °C
 - plavo pri 70 °C
 - ljubičasto pri 80 °C
 - svjetloplavo na 90 °C

 - Nakon što se dosegne namještena tem-
peratura, 
 - oglašavaju se dva signalna tona;
 - gasi se LED-indikator na donjem rubu 
staklenog vrča svijetli crveno;

 - kuhalo za vodu automatski se isklju-
čuje;

 - indikator temperature svijetli još ot-
prilike 1 - 2 minute.
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Napomena:
Ako postupak zagrijavanja ne počne unutar 
cca 10 sekundi nakon namještanja željene 
temperature pritiskom tipke za uključiva-
nje/isključivanje , kuhalo za vodu auto-
matski se isključuje.

Uporaba funkcije održavanja topline
Kuhalo za vodu ima funkciju održavanja to-
pline. Nakon zagrijavanja vode na 50, 70, 
80 ili 90 °C možete još cca 30 minuta vodu 
držati toplom. Nakon toga kuhalo za vodu 
automatski se isključuje. 

r Ponovno pritišäite tipku  dok ne zasvi-
jetli indikator za željenu temperaturu za 
održavanje topline u polju. 

r Pritisnite tipku za uključivanje/isključiva-
nje i tako držite  otprilike 3 sekunde.
 - Ovisno o odabranoj temperaturi, LED-in-
dikator na donjem rubu staklenog vrča 
svijetli u raznim bojama:
 - zeleno pri 50 °C
 - plavo pri 70 °C
 - ljubičasto pri 80 °C
 - svjetloplavo na 90 °C

 - Oglašava se signalni ton i indikator že-
ljene temperature počinje treperiti.

 - Voda se zagrijava na namještenu tem-
peraturu za održavanje topline.

 - LED-indikator željene temperature odr-
žavanja topline treperi tijekom čitavog 
postupka grijanja.

 - Nakon što se postigne namještena tem-
peratura održavanja topline, oglašavaju 
se dva signalna tona i kuhalo za vodu 
održava vodu toplom.

Napomene:
 - Ako se funkcija održavanja topline ne 
uključi unutar cca 10 sekundi nakon na-
mještanja željene temperature pritiskom 

i  držanjem tipke za uključivanje/isključi-
vanje pritisnutom , kuhalo za vodu au-
tomatski se isključuje.

 - Ako je temperatura vode u kuhalu veäa 
od namještene temperature održavanja 
topline, 
 - oglašavaju se dva signalna tona;
 - gasi se LED-indikator na donjem rubu 
staklenog vrča svijetli crveno;

 - kuhalo za vodu automatski se isključuje;
 - indikator temperature svijetli još otprili-
ke 1 - 2 minute.

Raniji završetak postupka kuhanja / 
održavanja topline
r Za raniji završetak postupka kuhanja ili 

održavanja topline, u svakom trenutku 
možete isključiti ureîaj tipkom za uklju-
čivanje/isključivanje .

r Ako se kuhalo za vodu podigne s baze 
tijekom kuhanja / održavanja topline, is-
ključuje se ureîaj zahvaljujuäi integrira-
nom automatskom isključivanju.

r Ako želite nastaviti s kuhanjem / održa-
vanjem topline, treba sve ispočetka na-
mjestiti.

Micanje kuhala za vodu s baze

Oprez! 
Opasnost od opeklina! Ureîaj se 
zagrijava za vrijeme rada. Kori-
stite samo predviîene prekidače 
i ručku.

Oprez! 
Opasnost od opeklina zbog vru-
äe pare pri otvaranju poklopca 
ureîaja! Ne otvarajte poklopac 
ureîaja sve dok je voda u njemu 
vruäa.
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r Maknite kuhalo s baze.
r Vruäu vodu uvijek točite samo kada je po-

klopac zatvoren.
r Ako nakon toga želite pripremiti još vruäe 

vode, ostavite ureîaj da se hladi oko pet 
minuta.

r Izvucite priključni utikač iz utičnice ako 
ne koristite više ureîaj.

Zaštita od isušivanja i preIrijavanja
 - Zaštita od isušivanja: Ako u kuhalu nema 
vode ili je ima premalo, kuhalo se opet 
automatski isključuje.

 - Zaštita od pregrijavanja: Da nakon toga 
ne bi došlo do pregrijavanja, kuhalo se 
može ponovno uključiti tek nakon što se 
ohladi.

Čišäenje i njeIa

Upozorenje! 
Opasnost od strujnog udara zbog 
vlage! Ureîaj
 - nemojte uranjati u vodu;
 - nemojte čistiti u perilici za po-
suîe.

Ne dovodite prekidač i kontakte u 
doticaj s vodom.

Pozor! 
 - Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili 
abrazivna sredstva za čišäenje kako ne 
biste oštetili površinu ureîaja.

 - Ne stružite tvrdokornu prljavštinu ili na-
slage kamenca tvrdim predmetima. Time 
možete oštetiti ureîaj.

Čišäenje ureîaja
r Prije čišäenja isključite ureîaj i izvucite 

priključni utikač.

r Isperite kuhalo iznutra tekuäom, čistom 
vodom. 

r Očistite bazu i vanjsku stranu kuhala bla-
go navlaženom krpom, a zatim pažljivo 
osušite sve dijelove.

Čišäenje filtra za kamenac 
Filtar za kamenac integriran u poklopcu 
ureîaja onemoguäuje da se dijelovi ka-
menca izliju iz kuhala.
Filtar za kamenac ne može se izvaditi.
r Isperite filtar za kamenac nakon svake 

upotrebe pod tekuäom vodom.
r U slučaju tvrdokorne prljavštine ili ka-

menca filtar za kamenac možete oprezno 
očistiti i krpom za pranje posuîa ili meka-
nom četkom.

r Nakon toga pažljivo osušite filtar za ka-
menac.

Uklanjanje kamenca

Uklanjajte kamenac iz kuhala za vodu u re-
dovitim intervalima ovisno o učestalosti 
uporabe i tvrdoäi vode u svojem području 
stanovanja.
Upotrijebite ili uobičajeno sredstvo za ukla-
njanje kamenca za kuhalo za vodu ili razri-
jeîeni koncentrirani ocat.

Ako upotrebljavate sredstvo za ukla-
njanje kamenca:
r Postupite prema uputama proizvoîača 

sredstva za uklanjanje kamenca.

Ako upotrebljavate razrijeîeni koncen-
trirani ocat:

Upozorenje! 
Opasnost od nagrizanja zbog ne-
razrijeîenog koncentriranog octa 
pri gutanju! Držite koncentrirani 
ocat izvan dohvata djece. 
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r Zdjelicu ili šalicu napunite do jedne tre-
äine koncentratom octa i dvije treäine 
vodom.

r Kuhalo za vodu napunite do jedne treäine 
koncentratom octa i dvije treäine vodom. 

r Spustite poklopac ureîaja i stavite kuha-
lo na bazu.

r Utaknite priključni utikač u utičnicu.
r Uključite ureîaj i pričekajte dok se otopi-

na octa ne skuha i kuhalo se automatski 
ne isključi.

r Otopina octa treba djelovati otprilike 30 
minuta. 

r Ispraznite kuhalo za vodu i temeljito is-
perite unutrašnjost pod tekuäom vodom.

r Dva ili tri puta skuhajte svježu, hladnu 
vodu koju zatim bacite ne bi li se otopili i 
preostali ostaci octa i kamenca.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje pakiranja
Pakiranje proizvoda sastoji se od materijala 
koji se može reciklirati. Zbrinite materijale 
za pakiranje u skladu s oznakom na javnim 
sabirnim mjestima ili u skladu s lokalnim 
propisima.

Zbrinjavanje staroI ureîaja

Ako više ne želite upotrebljavati elek-
trični ureîaj, besplatno ga odložite 
na javnom sabirnom mjestu za elek-

trične ureîaje. Električni se ureîaji nikako 
ne smiju odlagati u kante za preostali, obič-
ni otpad (vidi simbol).

Druge napomene o zbrinjavanju
Odložite električni ureîaj tako da to ne 
utječe na njegovu kasniju ponovnu upora-
bu ili reciklažu. 

Električni ureîaji mogu sadržavati štetne 
tvari. Neodgovarajuäa uporaba ili ošteäenje 
ureîaja u slučaju kasnije reciklaže ureîaja 
mogu izazvati ošteäenje zdravlja ili oneči-
šäenje voda i tla.

Tehnički podaci

Model WK-J0001

Napon 220 - 240 V~

Frekvencija 50 - 60 Hz

Snaga 2000 - 2400 W

Dimenzije 
ureîaja

Visina x širina x dubina
cca 25,5 x 15,5 x 22,5 cm

Kapacitet maks. 1,7 litara vode

 

Jamstvo

Kaufland daje jamstvo od tri godine od da-
tuma kupnje.
Jamstvo ne obuhvaäa ošteäenja zbog ne-
pridržavanja uputa za uporabu, zloupo-
rabe, nestručne uporabe, popravaka od 
strane korisnika ili nedostatnog održavanja 
i nedostatne njege.
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Szanowni Klienci! 

)ratulujemy zakupu noYego urzâdzenia. 
ZdecydoYali siö PaĞstYo na zakup produk-
tu o doskonaĜym stosunku ceny do jakoıci, 
ktÏry spraYi PaĞstYu Yiele radoıci. 
Przed rozpoczöciem uŏytkoYania urzâ-
dzenia naleŏy zapoznaä siö ze Yszystkimi 
YskazÏYkami dotyczâcymi obsĜugi oraz 
bezpieczeĞstYa. 
Urzâdzenie naleŏy uŏytkoYaä YyĜâcznie 
Y  opisany sposÏb oraz YyĜâcznie Y po-
danym zakresie zastosoYaĞ. W przypadku 
przekazania urzâdzenia osobom trzecim 
naleŏy przekazaä takŏe caĜâ dokumentacjö.

ZaYartoıä opakoYania

 - Czajnik elektryczny
 - PodstaYa z miejscem na zYijanie kabla
 - Instrukcja obsĜugi

Naleŏy spraYdziä, czy Yszystkie czöıci zo-
staĜy dostarczone oraz skontroloYaä urzâ-
dzenie pod kâtem uszkodzeĞ transporto-
Yych. 
Nie uŏyYaä uszkodzonego urzâdzenia! 
W przypadku stYierdzenia szkÏd naleŏy 
zYrÏciä siö do filii Kaufland.

BezpieczeĞstYo

Przed pierYszym uŏyciem urzâdzenia naleŏy uYaŏnie przeczytaä poniŏsze Yska-
zÏYki dotyczâce bezpieczeĞstYa.
Aby zapeYniä sobie bezpieczeĞstYo uŏytkoYania, naleŏy przestrzegaä Yszyst-
kich poniŏszych YskazÏYek dotyczâcych bezpieczeĞstYa.

ZastosoYanie zIodnie z przeznaczeniem
 - Czajnik przeznaczony jest YyĜâcznie do gotoYania i podgrzeYania ıYieŏej Yo-
dy pitnej. W ŏadnym Yypadku nie Yolno YleYaä do czajnika mleka ani goto-
Yych napojÏY, takich jak kaYa czy herbata, ponieYaŏ spoYoduje to uszkodze-
nie urzâdzenia.

 - Nie Yolno korzystaä z urzâdzenia na zeYnâtrz.
 - Urzâdzenie przeznaczone jest do uŏycia Y pryYatnych gospodarstYach domo-
Yych. Nie jest przeznaczone do uŏytku komercyjnego.

 - Naleŏy YykorzystyYaä urzâdzenie YyĜâcznie Y okreılonym zakresie zastoso-
YaĞ i tylko z oryginalnym Yyposaŏeniem. Kaŏde inne zastosoYanie lub zmiana 
Y urzâdzeniu uYaŏane jest za niezgodne z przeznaczeniem. Nie ponosimy od-
poYiedzialnoıci za szkody Yynikajâce z zastosoYania niezgodnego z przezna-
czeniem lub niepraYidĜoYej obsĜugi.
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BezpieczeĞstYo dzieci i osÏb dorosĜych

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo uduszenia siö dzieci Y przypadku zabaYy materia-
Ĝami opakoYanioYymi! Naleŏy koniecznie trzymaä materiaĜy opakoYa-
nioYe poza zasiögiem dzieci. 

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane przez dzieci, ktÏre ukoĞczyĜy 8 rok ŏycia, jeŏeli 
sâ pod nadzorem osoby dorosĜej lub jeŏeli zostaĜy pouczone na temat bez-
piecznego uŏytkoYania urzâdzenia oraz zrozumiaĜy zagroŏenia Yynikajâce z 
posĜugiYania siö nim. 

 - Prace zYiâzane z czyszczeniem i pielögnacjâ urzâdzenia nie mogâ byä prze-
proYadzane przez dzieci, chyba ŏe majâ poYyŏej 8 lat i sâ pod nadzorem osÏb 
dorosĜych.

 - Dzieci poniŏej 8 roku ŏycia nie mogâ mieä dostöpu do urzâdzenia i przeYodu 
podĜâczenioYego.

 - Nie dopuszczaä, by dzieci baYiĜy siö urzâdzeniem. 
 - Naleŏy zapeYniä, aby dzieci znajdoYaĜy siö pod nadzorem i nie baYiĜy siö urzâ-
dzeniem.

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane przez osoby o ograniczonych zdolnoıciach fi-
zycznych, sensorycznych czy mentalnych lub takie, ktÏrym brakuje doıYiadcze-
nia i/lub Yiedzy, tylko pod Yarunkiem, ŏe bödâ nadzoroYane, zostaĜy pouczone 
na temat bezpiecznego uŏytkoYania urzâdzenia oraz zrozumiaĜy zagroŏenia 
Yynikajâce z posĜugiYania siö nim.

OIÏlne zasady bezpieczeĞstYa
 - Nie Yolno uŏyYaä produktu, gdy uszkodzone sâ przeYÏd zasilania lub obudo-
Ya.

 - Aby uniknâä zagroŏeĞ, uszkodzony przeYÏd zasilajâcy moŏe byä Yymieniany 
YyĜâcznie przez autoryzoYany serYis napraYczy.

 - Czajnik moŏna obsĜugiYaä YyĜâcznie z dostarczonâ podstaYâ.
 - Nie przepeĜniaä czajnika, Y przeciYnym razie Yrzâca Yoda moŏe siö rozpry-
skiYaä.

 - NiebezpieczeĞstYo poparzenia siö gorâcâ parâ podczas otYierania pokryYy 
urzâdzenia! Nie otYieraä pokryYy urzâdzenia, gdy Yoda Y urzâdzeniu jest 
gorâca.

 - )orâcâ Yodö YyleYaä tylko Ytedy, gdy pokryYa urzâdzenia jest zamkniöta.
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Ostroŏnie! 
NiebezpieczeĞstYo oparzenia! W czasie pracy urzâdzenie nagrzeYa 
siö. Naleŏy uŏyYaä YyĜâcznie odpoYiednich przeĜâcznikÏY i uchYytu.

 - UYaIa! NiebezpieczeĞstYo oparzenia! PoYierzchnia elementu grzejnego po 
uŏyciu Yykazuje jeszcze obecnoıä ciepĜa resztkoYego.

 - Ostrzeŏenie! Na zĜâcze YtykoYe nie moŏe YyleYaä siö ŏadna ciecz.
 - Produktu naleŏy uŏyYaä YyĜâcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. W razie nie-
YĜaıciYego uŏytku istnieje niebezpieczeĞstYo odniesienia obraŏeĞ!

 - Kaŏde niezgodne z przeznaczeniem uŏycie moŏe doproYadziä do ciöŏkich ska-
leczeĞ ciaĜa.

 - Naleŏy upeYniä siö, ŏe na kabel siecioYy lub Ytyczkö siecioYâ nie kapie Yoda.
 - Nie naleŏy zanurzaä urzâdzenia Y Yodzie ani Y innych cieczach i nie czyıciä go 
pod bieŏâcâ Yodâ.

 - Nie Yolno myä urzâdzenia Y zmyYarce.
 - Naleŏy stosoYaä siö do YskazÏYek zaYartych Y rozdziale „Czyszczenie i pie-
lögnacjaq.

BezpieczeĞstYo podczas ustaYiania 
i podĜâczania
 - Naleŏy podĜâczaä urzâdzenie YyĜâcznie 
do zasilania, ktÏrego napiöcie i czösto-
tliYoıä sâ zgodne z danymi na tabliczce 
znamionoYej! Tabliczka znamionoYa 
znajduje siö na spodzie urzâdzenia.

 - Naleŏy podĜâczaä urzâdzenie YyĜâcznie 
do nieuszkodzonego, praYidĜoYo zamon-
toYanego gniazdka.

 - ZaYsze staYiaä urzâdzenie na stabilnej, 
suchej, rÏYnej i antypoılizgoYej po-
Yierzchni.

 - Nie Yolno staYiaä urzâdzenia na gorâcej 
poYierzchni lub Y pobliŏu ōrÏdĜa ciepĜa.

BezpieczeĞstYo podczas uŏytkoYania
 - Nigdy nie pozostaYiaä uruchomionego 
urzâdzenia bez nadzoru.

 - PrzeYÏd zasilania nie moŏe stykaä siö 
z gorâcymi czöıciami urzâdzenia.

 - Po kaŏdym uŏyciu naleŏy odĜâczyä urzâ-
dzenie od zasilania.

BezpieczeĞstYo przy czyszczeniu
 - Przed czyszczeniem urzâdzenia oraz 
odĜoŏeniem go na miejsce, gdzie bödzie 
przechoYyYane, naleŏy odczekaä, aŏ 
ostygnie.

 - Przed kaŏdym czyszczeniem naleŏy Yy-
Ĝâczyä urzâdzenie i odĜâczyä od zasilania.

Przed pierYszym uruchomieniem

UsuYanie materiaĜu opakoYanioYeIo
• Przed pierYszym uŏyciem naleŏy usunâä 

z urzâdzenia Yszystkie materiaĜy opako-
YanioYe.
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Czyszczenie przed pierYszym uŏyciem
Przed pierYszym uŏyciem naleŏy dokĜadnie 
Yyczyıciä urzâdzenie (patrz takŏe rozdziaĜ 
„Czyszczenie i pielögnacjaq).

• NapeĜniä czajnik ıYieŏâ, zimnâ Yodâ do 
poziomu 1,7 l.

• Nastöpnie zamknâä pokryYö urzâdzenia i 
docisnâä, aŏ siö zatrzaınie.

• Umieıciä czajnik elektryczny na podsta-
Yie.

• WĜoŏyä Ytyczkö do gniazdka.
• WĜâczyä urzâdzenie przyciskiem YĜâcz/

YyĜâcz  i poczekaä, aŏ Yoda siö zago-
tuje i czajnik YyĜâczy siö automatycznie.

• PozostaYiä urzâdzenie do ostygniöcia 
i nastöpnie oprÏŏniä czajnik.

• Czyszczenie naleŏy poYtÏrzyä jeszcze 
dYa razy.

UstaYianie urzâdzenia (rys� 1  )

• RozYinâä przeYÏd zasilajâcy zYiniöty na 
spodzie podstaYy.

• ZamocoYaä kabel Y przeYidzianym do 
tego otYorze Y podstaYie, aby zapeYniä 
bezpieczne ustaYienie urzâdzenia.

• UstaYiä podstaYö na stabilnej, suchej, 
rÏYnej i antypoılizgoYej poYierzchni.

)otoYanie/podIrzeYanie Yody

OtYieranie pokryYy urzâdzenia  
(rys� 2  )
• Zdjâä czajnik z podstaYy.
• Nacisnâä przycisk na uchYycie, aby otYo-

rzyä pokryYö.

NaleYanie Yody (rys� 3  )
• NapeĜniä czajnik ıYieŏâ, zimnâ Yodâ, 

aŏ do osiâgniöcia ŏâdanej iloıci Yody na 
Yskaōniku poziomu.

 - Nie przekraczaä maksymalnego ozna-
czenia 1,7 l, Y przeciYnym razie Yrzâca 
Yoda moŏe YypĜynâä przez YyleYkö.

 - Nalaä Yodö co najmniej do oznaczenia 
minimalnego 0,5 l.

Zamykanie pokryYy urzâdzenia  
(rys� 4  )
• Nastöpnie zamknâä pokryYö urzâdzenia i 

docisnâä, aŏ siö zatrzaınie.

PodIrzeYanie Yody do 100°C  
(rys� 5  )

UYaIa! NiebezpieczeĞstYo przegrzania! 
Nie Yolno YĜâczaä nienapeĜnionego urzâ-
dzenia.

• Naleŏy podĜâczyä Ytyczkö do nieuszko-
dzonego, praYidĜoYo zamontoYanego 
gniazdka elektrycznego.

• Umieıciä napeĜniony czajnik elektryczny 
na podstaYie.
SĜychaä dYa kolejne sygnaĜy dōYiökoYe:
 - PierYszy sygnaĜ dōYiökoYy: ıYiecâ siö 
Yszystkie Yskaōniki LED

 - Drugi sygnaĜ dōYiökoYy: gasnâ Yszyst-
kie Yskaōniki LED

 - Nacisnâä przycisk YĜâcz/YyĜâcz  na pa-
nelu steroYania na uchYycie. 
 - Wskaōnik LED na dolnej kraYödzi szkla-
nego dzbanka ıYieci siö na czerYono. 

 - Na panelu steroYania nie ıYieci siö ŏa-
den Yskaōnik.

 - Rozpoczyna siö proces gotoYania.
 - )dy tylko Yoda zagotuje siö, czajnik 
YyĜâcza siö automatycznie, a YyıYie-
tlacz LED na dolnej kraYödzi szklanego 
dzbanka gaınie.
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PodIrzeYanie Yody do 50, 70, 80, 
90°C (rys� 6  )
OprÏcz temperatury gotoYania 100°C 
moŏna rÏYnieŏ ustaYiä Y czajniku niŏsze 
temperatury (50, 70, 80, 90°C). Na przykĜad 
temperatury poniŏej 100°C sâ odpoYied-
nie do przygotoYania niektÏrych rodzajÏY 
herbaty. Naleŏy stosoYaä siö do zaleceĞ 
producenta herbaty.

UYaIa! NiebezpieczeĞstYo przegrzania! 
Nie Yolno YĜâczaä nienapeĜnionego urzâ-
dzenia.

• Naleŏy podĜâczyä Ytyczkö do nieuszko-
dzonego, praYidĜoYo zamontoYanego 
gniazdka elektrycznego.

• Umieıciä napeĜniony czajnik elektryczny 
na podstaYie.
SĜychaä dYa kolejne sygnaĜy dōYiökoYe:
 - PierYszy sygnaĜ dōYiökoYy: ıYiecâ siö 
Yszystkie Yskaōniki LED

 - Drugi sygnaĜ dōYiökoYy: gasnâ Yszyst-
kie Yskaōniki LED

• Naciskaä przycisk  na panelu steroYa-
nia na uchYycie, aŏ zaıYieci siö Yskaōnik 
ŏâdanej temperatury. 

• Nacisnâä przycisk YĜâcz/YyĜâcz .
 - Czajnik zaczyna siö nagrzeYaä.
 - WyıYietlacz LED Yybranej temperatury 
ıYieci siö nadal podczas caĜego procesu 
grzania.

 - W zaleŏnoıci od Yybranej temperatury 
YyıYietlacz LED na dolnej kraYödzi 
dzbanka ıYieci Y rÏŏnych kolorach:
 - zielony przy 50°C,
 - niebieski przy 70°C,
 - fioletoYy przy 80°C,
 - bĜökitny przy 90°C.

 - Po osiâgniöciu ustaYionej temperatury 
 - rozlegajâ siö dYa sygnaĜy dōYiökoYe;
 - Yskaōnik LED na dolnej kraYödzi 
szklanego dzbanka gaınie;

 - czajnik YyĜâcza siö automatycznie;
 - Yskaōnik temperatury ıYieci siö przez 
ok. 1 - 2 minuty.

9skazÏYka:
Jeŏeli proces nagrzeYania nie zostanie uru-
chomiony Y ciâgu ok. 10 sekund po usta-
Yieniu ŏâdanej temperatury poprzez naci-
ıniöcie przycisku YĜâcz/YyĜâcz , czajnik 
YyĜâcza siö automatycznie.

-orzystanie z funkcji utrzymania  
temperatury
Czajnik elektryczny ma funkcjö utrzymania 
temperatury. Woda moŏe byä utrzymyYana 
Y temperaturze 50, 70, 80 lub 90°C przez 
okoĜo 30 minut po ogrzaniu. Nastöpnie 
czajnik YyĜâcza siö automatycznie. 

• Naciskaä przycisk  na panelu steroYa-
nia na uchYycie, aŏ zaıYieci siö Yskaōnik 
temperatury Yybranej do utrzymania. 

• Nacisnâä i przytrzymaä przez okoĜo 3 se-
kundy przycisk YĜâcz/YyĜâcz .
 - W zaleŏnoıci od Yybranej temperatury 
YyıYietlacz LED na dolnej kraYödzi 
dzbanka ıYieci Y rÏŏnych kolorach:
 - zielony przy 50°C,
 - niebieski przy 70°C,
 - fioletoYy przy 80°C,
 - bĜökitny przy 90°C..

 - Zostanie odtYorzony sygnaĜ dōYiökoYy 
i na YyıYietlaczu zacznie migaä Yybra-
na temperatura.

 - Woda jest podgrzeYana do ustaYionej 
do utrzymania temperatury.
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 - WyıYietlacz LED Yybranej do utrzyma-
nia temperatury miga nadal podczas 
caĜego procesu grzania.

 - Po osiâgniöciu ustaYionej temperatury 
rozlegnâ siö dYa sygnaĜy dōYiökoYe, a 
czajnik bödzie utrzymyYaĜ temperaturö 
Yody.

9skazÏYki:
 - Jeŏeli funkcja utrzymyYania temperatury 
nie zostanie uruchomiona Y ciâgu ok. 10 
sekund po ustaYieniu ŏâdanej tempera-
tury poprzez naciıniöcie przycisku YĜâcz/
YyĜâcz , czajnik YyĜâcza siö automa-
tycznie.

 - Jeıli temperatura Yody Y czajniku jest 
Yyŏsza od temperatury zadanej, 
 - rozlegajâ siö dYa sygnaĜy dōYiökoYe;
 - Yskaōnik LED na dolnej kraYödzi szkla-
nego dzbanka gaınie;

 - czajnik YyĜâcza siö automatycznie;
 - Yskaōnik temperatury ıYieci siö przez 
ok. 1 - 2 minuty.

9czeıniejsze zakoĞczenie procesu 
IotoYania/utrzymyYania ciepĜa
• Aby przedYczeınie zakoĞczyä proces go-

toYania lub utrzymyYania ciepĜa, moŏna 
Y kaŏdej chYili YyĜâczyä urzâdzenie za 
pomocâ przycisku YĜâcz/YyĜâcz .

• Jeŏeli czajnik zostanie Yyjöty z podstaYy 
podczas procesu gotoYania/utrzymyYa-
nia ciepĜa, urzâdzenie jest YyĜâczane za 
pomocâ zintegroYanej funkcji automa-
tycznego YyĜâczania.

• Jeıli chcesz kontynuoYaä proces gotoYa-
nia/utrzymyYania ciepĜa, musisz ponoY-
nie YproYadziä Yszystkie ustaYienia.

ZdejmoYanie czajnika z podstaYy

Ostroŏnie! 
NiebezpieczeĞstYo oparzenia! 
W czasie pracy urzâdzenie na-
grzeYa siö. Naleŏy uŏyYaä Yy-
Ĝâcznie odpoYiednich przeĜâcz-
nikÏY i uchYytu.

Ostroŏnie! 
NiebezpieczeĞstYo poparzenia 
siö gorâcâ parâ podczas otYie-
rania pokryYy urzâdzenia! Nie 
otYieraä pokryYy urzâdzenia, 
gdy Yoda Y urzâdzeniu jest go-
râca.

• Zdjâä czajnik z podstaYy.
• )orâcâ Yodö YyleYaä tylko Ytedy, gdy 

pokryYa urzâdzenia jest zamkniöta.
• Przed przygotoYaniem kolejnej porcji go-

râcej Yody naleŏy odczekaä okoĜo 5 mi-
nut do ostygniöcia urzâdzenia.

• Po zakoĞczeniu uŏyYania Yyciâgnâä 
Ytyczkö z gniazdka.

Ochrona przed pracâ pusteIo czajnika 
i przeIrzaniem
 - Ochrona przed pracâ na sucho: Jeıli Y 
czajniku nie ma Yody lub jest jej za maĜo, 
YyĜâcza siö on automatycznie.

 - Zabezpieczenie przed przegrzaniem: Aby 
zapobiec przegrzaniu, czajnik moŏna YĜâ-
czyä ponoYnie dopiero po ostygniöciu.
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Czyszczenie i pielöInacja

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo poraŏenia 
prâdem ze Yzglödu na Yilgoä! 
Nie Yolno:
 - zanurzaä urzâdzenia Y Yodzie,
 - myä urzâdzenia Y zmyYarce,
 - dopuıciä do kontaktu YĜâcznika 
i stykÏY z Yodâ.

UYaIa! 
 - Nie stosoYaä gâbek ani ırodkÏY do szo-
roYania, aby nie uszkodziä poYierzchni 
urzâdzenia.

 - Nie naleŏy usuYaä uporczyYych zanie-
czyszczeĞ i osadÏY Yapiennych za po-
mocâ tYardych przedmiotÏY. W ten spo-
sÏb moŏna uszkodziä urzâdzenie.

Czyszczenie urzâdzenia
• Przed przystâpieniem do czyszczenia na-

leŏy YyĜâczyä urzâdzenie i odĜâczyä prze-
YÏd od zasilania.

• WypĜukaä Ynötrze czajnika bieŏâcâ, czy-
stâ Yodâ. 

• Tylko lekko zYilŏonâ ıciereczkâ Yyczyıciä 
podstaYö i zeYnötrznâ stronö czajnika, a 
nastöpnie dokĜadnie Yysuszyä Yszystkie 
czöıci.

Czyszczenie filtra antyYapienneIo 
Filtr antyYapienny YbudoYany Y pokryYö 
urzâdzenia zapobiega YyleYaniu czâste-
czek kamienia z czajnika.
Filtra antyYapiennego nie moŏna zdjâä.
• Po kaŏdym uŏyciu pĜukaä filtr antyYa-

pienny pod bieŏâcâ Yodâ.
• W przypadku uporczyYego zabrudzenia 

lub zakamienienia moŏna rÏYnieŏ ostroŏ-

nie Yyczyıciä filtr antyYapienny ıcierecz-
kâ do naczyĞ lub miökkâ szczotkâ.

• Nastöpnie ostroŏnie osuszyä filtr antyYa-
pienny.

UsuYanie kamienia

KamieĞ z czajnika naleŏy usuYaä Y regu-
larnych odstöpach czasu – Y zaleŏnoıci od 
czöstotliYoıci uŏytkoYania oraz tYardoıci 
stosoYanej Yody.
Naleŏy stosoYaä Y tym celu dostöpne 
Y  sprzedaŏy odkamieniacze do czajnikÏY 
lub rozcieĞczonâ esencjö octoYâ.

9 przypadku stosoYania  
odkamieniacza:

• Naleŏy postöpoYaä zgodnie z instrukcjâ 
producenta ırodka odkamieniajâcego.

9 przypadku stosoYania rozcieĞczonej 
esencji octoYej:

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo poparzenia 
chemicznego Y przypadku po-
Ĝkniöcia nierozcieĞczonej esencji 
octoYej! Naleŏy trzymaä esencjö 
octoYâ z dala od dzieci. 

• NapeĜniä miseczkö lub filiŏankö Y jednej 
trzeciej esencjâ octoYâ, a Y dYÏch trze-
cich Yodâ.

• NapeĜniä czajnik Y jednej trzeciej esencjâ 
octoYâ, a Y dYÏch trzecich Yodâ. 

• Zamknâä pokryYö i umieıciä czajnik elek-
tryczny na podstaYie.

• WĜoŏyä Ytyczkö do gniazdka.
• WĜâczyä urzâdzenie i poczekaä, aŏ za-

gotuje siö roztYÏr octu i urzâdzenie siö 
YyĜâczy.

• PozostaYiä roztYÏr octu do dziaĜania na 
okoĜo 30 minut. 
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• OprÏŏniä czajnik i dokĜadnie YypĜukaä je-
go Ynötrze pod bieŏâcâ Yodâ.

• ZagotoYaä jeszcze dYa lub trzy razy 
ıYieŏâ, zimnâ Yodö i odlaä jâ tak, aby 
ostatnie pozostaĜoıci octu i kamienia roz-
puıciĜy siö.

Utylizacja

Utylizacja opakoYania
OpakoYanie produktu Yykonane jest z ma-
teriaĜÏY podlegajâcych recyklingoYi. Ma-
teriaĜy opakoYanioYe naleŏy utylizoYaä 
zgodnie z ich oznakoYaniem Y publicznych 
punktach odbioru odpadÏY lub zgodnie 
z  Yytycznymi oboYiâzujâcymi Y  danym 
kraju.

Utylizacja zuŏyteIo sprzötu

Jeıli nie chcâ juŏ PaĞstYo uŏyYaä 
sYojego urzâdzenia elektrycznego, 
naleŏy bezpĜatnie oddaä je do punk-

tu odbioru zuŏytego sprzötu. W ŏadnym 
Yypadku nie Yolno Yyrzucaä zuŏytych 
urzâdzeĞ elektrycznych do pojemnikÏY 
na odpady nienadajâce siö do ponoYnego 
przetYorzenia (patrz symbol).

PozostaĜe YskazÏYki dotyczâce  
utylizacji
Naleŏy oddaä urzâdzenie Y takim stanie, 
aby moŏliYe byĜo jego pÏōniejsze ponoYne 
Yykorzystanie lub przetYorzenie. 
Urzâdzenia elektryczne mogâ zaYieraä 
szkodliYe substancje. NiepraYidĜoYe ob-
chodzenie siö lub uszkodzenie urzâdzenia 
mogâ stYarzaä zagroŏenia dla zdroYia lub 
poYodoYaä zanieczyszczenie Yody lub 
gleby podczas pÏōniejszego uŏytkoYania.

&ane techniczne

Model WK-J0001

Napiöcie 220 - 240 V~

CzöstotliYoıä 50 - 60 Hz

Moc 2000 - 2400 W

Wymiary 
urzâdzenia

Yysokoıä × szerokoıä × 
gĜöbokoıä
ok. 25,5 × 15,5 × 22,5 cm

Pojemnoıä maks. 1,7 l Yody

 

)Yarancja

Kaufland udziela PaĞstYu gYarancji na 
3 lata od daty zakupu.
)Yarancja nie obejmuje szkÏd zYiâzanych 
z nieprzestrzeganiem instrukcji obsĜugi, 
uŏytkoYaniem niezgodnym z przeznacze-
niem, niepraYidĜoYym obchodzeniem siö, 
napraYami przeproYadzanymi na YĜasnâ 
rökö lub nieYystarczajâcâ konserYacjâ 
i pielögnacjâ.
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Stimate client, 

Và felicitàm pentru cumpàrarea noului dvs. 
aparat. Aķi decis sà alegeķi un produs cu 
un raport calitate-preķ excelent care và va 
aduce multe satisfacķii. 
ªnainte de utilizarea aparatului familiari-
zaķi-và cu toate instrucķiunile privind ope-
rarea ői siguranķa. 
Utilizaķi aparatul numai Ên modul descris 
ői numai Ên scopurile menķionate. ªn cazul 
transmiterii aparatului unei alte persoane, 
predaķi-i, de asemenea, toate documentele 
aferente acestuia.

Pachetul de livrare

 - Fierbàtor
 - Bazà cu sistem de Ênfàőurare a cablului
 - Instrucķiuni de folosire

Verificaķi existenķa tuturor componentelor 
ői aparatul cu privire la deterioràri surveni-
te Ên timpul transportului. 
Nu puneķi Ên funcķiune aparatul dacà aces-
ta este deteriorat! 
ªn cazul defectàrii contactaķi un magazin 
Kaufland.

5iIuranķa

Citiķi cu atenķie urmàtoarele instrucķiuni privind siguranķa Ênaintea primei utili-
zàri a aparatului.
ªn vederea unei utilizàri sigure respectaķi toate instrucķiunile privind siguranķa 
prezentate Ên continuare.

Utilizarea conform destinaķiei
 - Fierbàtorul este destinat exclusiv fierberii ői Êncàlzirii apei potabile proaspete. 
ªn niciun caz nu se vor introduce lapte sau bàuturi preparate precum ceai sau 
cafea, deoarece acestea vor deteriora aparatul.

 - Nu utilizaķi aparatul Ên aer liber.
 - Aparatul este destinat exclusiv pentru uz casnic. Aparatul nu este prevàzut pen-
tru utilizarea Ên scopuri profesionale.

 - Folosiķi aparatul numai pentru domeniul de utilizare descris ői cu accesoriile 
originale. Orice altà utilizare sau modificare a aparatului sunt considerate ca 
fiind neconforme. Producàtorul nu ràspunde pentru daunele produse ca urmare 
a utilizàrii necorespunzàtoare sau operàrii eronate.

5iIuranķa copiilor ői a persoanelor

Avertizare! 
Pericol de asfixiere pentru copii la joaca cu materialul de ambalare!  
Œineœi neapàrat materialul de ambalare departe de copii. 
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 - Acest aparat poate fi utilizat de copii Êncep¾nd cu v¾rsta de 8 ani dacà sunt 
supravegheaķi sau dacà au fost instruiķi cu privire la utilizarea sigurà a acestui 
aparat ői au Ênķeles pericolele cu privire la acesta. 

 - Curàķarea ői acķiunile de Êntreķinere destinate utilizatorului nu se vor efectua 
de càtre copii, cu excepķia cazului Ên care aceőtia au v¾rsta peste 8 ani ői sunt 
supravegheaķi.

 - Aparatul ői cablul de conexiune nu se vor làsa la Êndem¾na copiilor cu v¾rste 
sub 8 ani.

 - Nu permiteœi copiilor sà se joace cu aparatul. 
 - Copiii trebuie supravegheaœi pentru a và asigura sà aceőtia nu se joacà cu apa-
ratul.

 - Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu abilitàķi fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau fàrà experienķà ői/sau fàrà cunoőtinķe necesare, dacà sunt su-
pravegheate sau dacà au fost instruite cu privire la utilizarea sigurà a acestui 
aparat ői au Ênķeles pericolele cu privire la acesta.

Aspecte Ienerale privind siIuranķa
 - Aparatul nu se va utiliza atunci c¾nd cablul de alimentare sau carcasa sunt 
defecte.

 - ªn cazul defectàrii cablului de alimentare, Ên vederea evitàrii pericolelor, acesta 
se va Ênlocui numai de càtre un centru autorizat de reparaķii.

 - Fierbàtorul poate fi utilizat numai cu baza furnizatà.
 - Nu alimentaķi fierbàtorul peste limita admisà, Ên caz contrar apa care fierbe se 
poate scurge.

 - Pericol de arsuri din cauza aburului fierbinte la deschiderea capacului apara-
tului! Nu deschideœi capacul aparatului c¾t timp apa din aparat este fierbinte.

 - Apa caldà se toarnà Êntotdeauna numai cu capacul Ênchis.

Precauœie! 
Pericol de arsuri! Pe durata utilizàrii aparatul se Êncinge. Utilizaœi nu-
mai comutatoarele prevàzute ői m¾nerul.

 - Atenœie! Pericol de arsuri! Dupà utilizare, suprafaœa elementului de Êncàlzire 
mai prezintà càldurà rezidualà.

 - Avertizare! Nu trebuie sà se verse nici un fel de lichid pe őtecàrul aparatului.
 - Utilizaœi produsul numai conform destinaœiei. ªn cazul utilizàrii incorecte, existà 
pericol de rànire!
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 - Utilizarea necorespunzàtoare a aparatului poate provoca rànirea gravà.
 - Asiguraœi-và cà nu picurà apà pe cablul de alimentare sau pe őtecàr.
 - Nu introduceķi aparatul Ên apà sau Ên alte lichide ői nu Êl curàķaķi sub jet de apà.
 - Aparatul nu se spàlà Ên maőina de spàlat vase.
 - Respectaķi indicaķiile din secķiunea „Curàķarea ői Êngrijireaq.

5iIuranķa la instalare ői conectare
 - Conectaķi aparatul numai la surse de 
alimentare cu energie electricà ale càror 
tensiune ői frecvenķà corespund indicaķi-
ilor de pe plàcuķa de fabricaķie! Plàcuķa 
de fabricaķie se aflà pe partea inferioarà 
a aparatului.

 - Conectaœi aparatul numai la o prizà cu 
contact de protecœie instalatà corespun-
zàtor ői nedeterioratà.

 - Aőezaœi aparatul Êntotdeauna pe o supra-
faœà stabilà, uscatà, planà ői antiderapan-
tà.

 - Aparatul nu se va amplasa pe o suprafaķà 
fierbinte sau Ên apropierea unei surse de 
càldurà.

5iIuranķa la utilizare
 - Nu làsaķi niciodatà aparatul nesuprave-
gheat pe durata funcķionàrii.

 - Cablul de alimentare nu trebuie sà intre 
Ên contact cu componentele fierbinķi ale 
aparatului.

 - Scoateķi őtecherul dupà fiecare utilizare.

5iIuranķa la curàķare
 - Làsaķi aparatul sà se ràceascà Ênaintea 
curàķàrii sau depozitàrii.

 - Opriķi aparatul de fiecare datà Ênaintea 
curàķàrii ői deconectaķi-l de la reķeaua 
electricà.

ªnaintea primei puneri Ên  
funcķiune

ªndepàrtarea materialului de ambalare
• ªndepàrtaķi toate materialele de ambala-

re de pe aparat Ênaintea primei utilizàri 
a acestuia.

Curàķarea Ênaintea primei utilizàri
ªnaintea primei puneri Ên funcķiune apara-
tul trebuie curàķat temeinic (a se vedea Ên 
acest sens ői paragraful „Curàķare ői Êntre-
ķinereq).

• Umpleœi fierbàtorul cu apà proaspàtà ői 
rece, p¾nà c¾nd indicatorul de nivel indi-
cà 1,7 L.

• ªnchideœi capacul aparatului ői apàsaœi-l 
p¾nà c¾nd se fixeazà cu un sunet specific.

• Amplasaķi fierbàtorul pe bazà
• Introduceķi őtecàrul Ên prizà.
• Porniœi aparatul cu butonul pornit/oprit 

 ői aőteptaœi p¾nà c¾nd apa fierbe ői 
fierbàtorul se opreőte Ên mod direct.

• Làsaœi aparatul sà se ràceascà ői goliœi 
fierbàtorul.

• Repetaķi operaķiunea de curàķare Êncà de 
douà ori.
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Amplasarea aparatului  
(imaginea 1  )

• Desfàőuraœi complet cablul de pe supor-
tul pentru cablu de pe partea inferioarà 
a bazei.

• Fixaœi cablul Ên decupajul prevàzut pentru 
cablu de la nivelul bazei pentru ca apara-
tul sà stea fix.

• Aőezaœi baza fierbàtorului pe o suprafaœà 
stabilà, uscatà, planà ői antiderapantà.

ªncàlzirea/fierberea apei

&eschiderea capacului aparatului 
(imaginea 2  )
• Luaķi fierbàtorul de pe bazà.
• Apàsaœi butonul de pe m¾ner pentru a 

deschide capacul aparatului.

AdàuIarea apei (imaIinea 3  )
• Umpleķi Ên fierbàtor apà rece, proaspàtà, 

p¾nà la atingerea cantitàķii dorite de apà 
la nivelul afiőajului pentru nivelul de um-
plere.
 - Nu depàőiķi marcajul maxim de 1,7 L, Ên 
caz contrar apa fiartà se poate scurge 
prin g¾t.

 - Umpleœi cu apà cel puœin p¾nà la semnul 
minim de 0,5 de apà.

ªnchiderea capacului aparatului  
(imaginea 4  )
• ªnchideœi capacul aparatului ői apàsaœi-l 

p¾nà c¾nd se fixeazà cu un sunet specific.

Apà Êncàlzità la 100 ° C (imaIinea 5  )

Atenœie! Pericol de supraÊncàlzire! Apara-
tul nu trebuie pornit Ên gol.

• Introduceķi őtecàrul Êntr-o prizà cu con-
tact de protecķie instalatà corespunzàtor 
ői nedeterioratà.

• Amplasaķi fierbàtorul pe bazà.
Se declanőeazà douà semnale sonore 
consecutive:
 - Primul semnal sonor: toate indicatoare-
le LED se aprind

 - Al doilea semnal sonor: toate indicatoa-
rele LED se sting

 - Apàsaœi butonul pornit/oprit  de pe pa-
noul de comandà de pe m¾ner. 
 - Indicatorul LED din partea inferioarà a 
recipientului de sticlà se aprinde Ên roőu. 

 - Nu se aprinde niciun indicator Ên panoul 
de control.

 - ªncepe procesul de fierbere.
 - Imediat ce apa Êncepe sà fiarbà, fierbà-
torul se opreőte automat ői afiőajul LED 
din partea inferioarà a vasului de sticlà 
se stinge.

ªncàlzirea apei la 50, 70, 80, 90 ° C 
(imaginea 6 )
Suplimentar faķà de temperatura de fierbe-
re de 100 °C, puteœi configura ői tempera-
turi mai scàzute la nivelul fierbàtorului (50, 
70, 80, 90 °C). Temperaturile sub 100 °C, de 
exemplu, potrivite pentru prepararea unor 
ceaiuri. Respectaķi Ên acest sens recoman-
dàrile producàtorilor de ceai.

Atenœie! Pericol de supraÊncàlzire! Apara-
tul nu trebuie pornit Ên gol.

• Introduceķi őtecàrul Êntr-o prizà cu con-
tact de protecķie instalatà corespunzàtor 
ői nedeterioratà.

• Amplasaķi fierbàtorul pe bazà.
Se declanőeazà douà semnale sonore 
consecutive:
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 - Primul semnal sonor: toate indicatoare-
le LED se aprind

 - Al doilea semnal sonor: toate indicatoa-
rele LED se sting

• Apàsaœi repetat butonul  de pe m¾ne-
rul de pe panoul de comandà p¾nà c¾nd 
se aprinde temperatura dorità pe panoul 
de comandà. 

• Pentru oprire apàsaœi pe butonul pornit/
oprit .
 - Fierbàtorul porneőte procesul de Êncàl-
zire.

 - Indicatorul LED al temperaturii selecta-
te ràm¾ne aprins pe parcursul Êntregului 
proces de Êncàlzire.

 - ªn funcœie de temperatura selectatà, in-
dicatorul LED din partea inferioarà a re-
cipientului de sticlà se aprinde Ên culori 
diferite:
 - verde la 50 ° C
 - albastru la 70 ° C
 - violet la 80 ° C
 - albastru deschis la 90 °C

 - Dupà atingerea temperaturii reglate, 
 - se declanőeazà douà semnale sonore;
 - indicatorul LED de pe partea inferioa-
rà a vasului de sticlà se stinge;

 - fierbàtorul se opreőte automat;
 - Indicatorul de temperaturà ràm¾ne 
aprins timp de aproximativ 1-2 minu-
te.

Indicaķie:
Dacà Êncàlzirea nu este pornità Ên aproxi-
mativ 10 secunde dupà ce aœi reglat tem-
peratura dorità prin apàsarea butonului 
pornit / oprit , fierbàtorul se opreőte au-
tomat.

Utilizaœi funcœia de pàstrare la cald
Fierbàtorul dispune de o funcœie de pàstrare 
la cald . Dupà Êncàlzire, puteœi menœine apa 
caldà la 50, 70, 80 sau 90 °C timp de apro-
ximativ 30 de minute. Ulterior, fierbàtorul 
se opreőte automat. 

• Apàsaœi repetat butonul  p¾nà c¾nd se 
aprinde afiőajul temperaturii de menœine-
re la cald dorite de pe panoul de coman-
dà. 

• Apàsaœi ői œineœi apàsat butonul pornit/
oprit  timp de aproximativ 3 secunde.
 - ªn funcœie de temperatura selectatà, in-
dicatorul LED din partea inferioarà a re-
cipientului de sticlà se aprinde Ên culori 
diferite:
 - verde la 50 ° C
 - albastru la 70 ° C
 - violet la 80 ° C
 - albastru deschis la 90°C

 - Se aude un semnal sonor ői temperatu-
ra selectatà Êncepe sà lumineze intermi-
tent.

 - Apa este Êncàlzità p¾nà la temperatura 
de Êncàlzire stabilità.

 - Indicatorul LED al temperaturii selecta-
te de menķinere la cald va continua sà 
lumineze intermitent pe parcursul tim-
pul Êntregului proces de Êncàlzire.

 - Dupà atingerea temperaturii selectate 
de menķinere la cald, se vor auzi douà 
semnale sonore, iar fierbàtorul va pàs-
tra ulterior apa caldà.

Indicaķie:
 - Dacà funcœia de Êncàlzire nu este pornità 
Ên aproximativ 10 secunde dupà ce aœi se-
tat temperatura dorità apàs¾nd ői œin¾nd 
apàsat butonul pornit/oprit , fierbàto-
rul se opreőte automat.
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 - Dacà temperatura apei din fierbàtor este 
mai mare dec¾t temperatura selectatà de 
pàstrare la cald, 
 - se declanőeazà douà semnale sonore;
 - indicatorul LED de pe partea inferioarà 
a vasului de sticlà se stinge;

 - fierbàtorul se opreőte automat;
 - Indicatorul de temperaturà ràm¾ne 
aprins timp de aproximativ 1-2 minute.

ªncheierea anticipatà a procesului de 
fierbere/menķinere la cald
• Pentru a sista anticipat procesul de fier-

bere sau de pàstrare la cald, puteœi opri 
oric¾nd aparatul apàs¾nd butonul pornit/
oprit .

• Dacà fierbàtorul este ridicat de pe bazà 
Ên timpul procesului de fierbere/pàstrare 
la cald, aparatul se Ênchide prin sistemul 
automat de oprire integrat.

• Dacà doriœi sà reluaķi fierberea / pàstra-
rea la cald, va trebui sà efectuaķi din nou 
toate setàrile.

Ridicarea fierbàtorului de pe bazà

Precauœie! 
Pericol de arsuri! Pe durata utili-
zàrii aparatul se Êncinge. Utilizaœi 
numai comutatoarele prevàzute 
ői m¾nerul.

Precauœie! 
Pericol de arsuri din cauza aburu-
lui fierbinte la deschiderea capa-
cului aparatului! Nu deschideœi 
capacul aparatului c¾t timp apa 
din aparat este fierbinte.

• Luaķi fierbàtorul de pe bazà.
• Apa caldà se toarnà Êntotdeauna numai 

cu capacul Ênchis.

• Dacà doriķi ulterior sà Êncàlziķi din nou 
apa, làsaķi aparatul sà se ràceascà Ên pre-
alabil aproximativ 5 minute.

• Dacà nu mai folosiķi aparatul, scoateœi 
őtecàrul din prizà.

Protecœie Êmpotriva funcœionàrii Ên Iol 
ői a supraÊncàlzirii
 - Protecœie Êmpotriva funcœionàrii Ên gol: 
Dacà nu existà apà sau este prea puœinà 
apà Ên fierbàtor, acesta se opreőte auto-
mat din nou.

 - Protecœie la supraÊncàlzire: Pentru a pre-
veni supraÊncàlzirea, fierbàtorul poate fi 
repornit numai dupà ce s-a ràcit.

Curàœarea ői ÊnIrijirea

Avertizare! 
Pericol de electrocutare din cauza 
umezelii! Aparatul
 - nu se vor introduce Ên apà;
 - nu se va spàla Ên maőina de spà-
lat vase.

Nu permiteœi comutatoarelor ői 
contactelor sà intre Ên contact cu 
apa.

Atenķie! 
 - Pentru a evita deteriorarea suprafeķei 
aparatului, nu utilizaœi bureœi abrazivi ői 
nici substanœe de curàœare abrazive.

 - Nu ràzuiœi resturile persistente sau de-
punerile de calcar cu obiecte dure. Astfel 
aparatul poate suferi deterioràri.

Curàœarea aparatului
• ªnaintea curàœàrii opriœi aparatul ői scoa-

teœi őtecàrul din prizà.
• Clàtiœi fierbàtorul Ên interior cu apà curen-

tà ői curatà. 
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• Curàœaœi baza ői latura exterioarà a fier-
bàtorului numai cu o lavetà uőor umezità 
ői uscaœi ulterior fàrà Ênt¾rziere cu atenķie 
toate componentele.

Curàœarea filtrului anti�calcar 
Filtrul anti-calcar integrat Ên capacul apara-
tului Êmpiedicà pàtrunderea particulelor de 
calcar din fierbàtor.
Filtrul de calcar nu poate fi demontat.
• Clàtiœi filtrul anti-calcar dupà fiecare utili-

zare sub jet de apà.
• ªn cazul resturilor persistente sau la de-

punerea de calcar, puteœi curàœa filtrul de 
calcar cu o lavetà sau o perie moale.

• Uscaœi dupà aceea cu grijà filtrul anti-cal-
car.

ªndepàrtarea depunerilor de 
calcar

ªndepàrtaķi la intervale regulate depuneri-
le de calcar de la nivelul fierbàtorului - Ên 
funcķie de frecvenķa utilizàrii ői de duritatea 
apei din zona dvs.
Utilizaķi un detartrant obiőnuit pentru fier-
bàtoare sau oķet diluat.

ªn cazul utilizàrii unui detartrant:
• Procedaķi conform instrucķiunilor produ-

càtorului substanķei detartrante.

ªn cazul utilizàrii esenķei de oķet  
diluate:

Avertizare! 
Pericol de arsuri la Ênghiķire pro-
vocate de oķet nediluatà! Men-
ķineķioķetul departe de accesul 
copiilor. 

• Umpleœi un castron sau ceaőcà o treime 
cu oœet ői douà treimi cu apà.

• Umpleœi fierbàtorul cu o treime oœet ői do-
uà treimi cu apà. 

• ªnchideœi capacul aparatului ői puneœi fier-
bàtorul pe bazà.

• Introduceķi őtecàrul Ên prizà.
• Porniœi aparatul ői aőteptaœi p¾nà c¾nd 

soluœia pe bazà de oœet Êncepe sà fiarbà ői 
aparatul se opreőte singur.

• Soluķia pe bazà de oķet trebuie làsatà sà 
acķioneze aproximativ 30 de minute. 

• )oliœi fierbàtorul de apà ői clàtiœi-l temei-
nic Ên interior sub jet de apà.

• Fierbeķi apà proaspàtà, rece de douà sau 
trei ori ői eliminaķi-o pentru a asigura di-
zolvarea oricàror urme de oœet ői calcar.

Eliminarea

'liminarea ambalajului
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile. Eliminaķi materialele 
de ambalare Ên conformitate cu marcajele 
acestora prin intermediul centrelor publice 
de colectare, respectiv Ên conformitate cu 
prevederile naķionale specifice.

'liminarea aparatelor uzate

Atunci c¾nd nu mai doriķi sà utilizaķi 
aparatul electric, predaķi-l unui cen-
tru public de colectare a aparatelor 

electrice uzate. Aparatele electrice uzate nu 
trebuie Ên niciun caz aruncate Ên containe-
rele pentru gunoi (a se vedea simbolul).
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Indicaķii suplimentare privind  
eliminarea
Predaķi aparatul electric uzat fàrà a afecta 
refolosirea sau valorificarea a acestuia. 
Aparatele electrice uzate pot conķine sub-
stanķe poluante. ªn cazul manipulàrii neco-
respunzàtoare sau deterioràrii aparatului, 
cu ocazia valorificàrii ulterioare, aceste 
substanķe pot cauza probleme de sànàtate 
sau infesta apa ői solul.

Date tehnice

Model WK-J0001

Tensiunea 220 - 240 V~

Frecvenķa 50 - 60 Hz

Puterea 2000 - 2400 W

Dimensiunile 
aparatului

ªnàlķime x làķime x ad¾n-
cime
cca 25,5 x 15,5 x 22,5 cm

Capacitate max. 1,7 litri de apà

 

)aranķia

Kaufland acordà o garanķie de 3 ani de la 
data cumpàràrii.
Sunt exceptate de la garanķie daunele 
provocate ca urmare a nerespectàrii in-
strucķiunilor de folosire, utilizàrii abuzive, 
manipulàrii necorespunzàtoare, reparaķiilor 
neautorizate sau Êntreķinerii ői Êngrijirii in-
suficiente.
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Vážená zákazníčka,  
vážený zákazník!

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
prístroja. Rozhodli ste sa pre výrobok s vý-
borným výkonom za vynikajúcu cenu, ktorý 
vám prinesie veľa radosti. 
Pred použitím prístroja sa oboznámte so 
všetkými pokynmi týkajúcimi sa obsluhy 
a bezpečnosti. 
Prístroj používajte len predpísaným spô-
sobom a na účely, na ktoré je určený. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej strane jej odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Rozsah dodávky

 - Rýchlovarná kanvica
 - Základňa s navíjaním kábla
 - Návod na obsluhu

Skontrolujte, či vám boli dodané všetky die-
ly a či sa prístroj pri preprave nepoškodil. 
Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádz-
ky! 
V prípade poškodenia sa obráťte na niekto-
rú z pobočiek Kaufland.

Bezpečnosť

Predtým, ako prístroj prvý raz použijete, si dôsledne prečítajte nasledujúce bez-
pečnostné pokyny.
Za účelom bezpečného používania dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné po-
kyny.

Použitie v súlade s určením
 - Kanvica je určená iba na varenie a ohrev čerstvej pitnej vody. V žiadnom prípa-
de ju nesmiete naplniť mliekom alebo hotovými nápojmi, ako je čaj alebo káva, 
inak dôjde k jej poškodeniu.

 - Prístroj nepoužívajte v exteriéri.
 - Prístroj je určený len na používanie v domácnostiach. Nie je určený na používa-
nie v obchodných prevádzkach.

 - Prístroj používajte len na predpísané účely a s originálnym príslušenstvom. Kaž-
dé iné použitie alebo zmeny na prístroji sú v rozpore s účelom použitia. Za 
škody vzniknuté následkom použitia v rozpore s určením alebo zlej obsluhy 
nepreberá predávajúci zodpovednosť.
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Bezpečnosť detí a osôb

Varovanie! 
U detí existuje nebezpečenstvo zadusenia sa pri hraní s obalovým mate-
riálom! Obalový materiál vždy uschovávajte mimo dosahu detí. 

 - Tento spotrebič môžu používať deti od 8 rokov veku a staršie, ak sa im posky-
tuje dohľad alebo sa im poskytnú inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča 
bezpečným spôsobom a ak rozumejú príslušnému nebezpečenstvu. 

 - Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu, pokiaľ nie sú staršie ako 
8 rokov a to pod dohľadom.

 - Držte spotrebič a šnúru mimo dosahu detí, pokiaľ majú menej ako 8 rokov.
 - Deti sa nesmú s prístrojom hrať. 
 - Deti by mali byť pod dohľadom, aby bolo zaistené, že sa s prístrojom nebudú 
hrať.

 - Spotrebiče môžu obsluhovať osoby so zníženými telesnými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností, ak sa im poskytol 
dohľad alebo inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným spôso-
bom a porozumeli príslušným nebezpečenstvám.

Všeobecná bezpečnosť
 - Prístroj sa nesmie používať v prípade poškodenia sieťového kábla alebo krytu.
 - V prípade poškodenia sieťového kábla ho smie vymeniť len autorizovaný oprav-
ný servis, aby sa zabránilo ohrozeniam.

 - Kanvica sa smie používať iba s dodanou základňou.
 - Kanvicu neprepĺňajte, inak môže dôjsť k vystreknutiu vriacej vody.
 - Hrozí nebezpečenstvo obarenia horúcou parou pri otváraní krytu prístroja! Ne-
otvárajte veko spotrebiča, kým je voda v ňom horúca.

 - Vždy nalievajte horúcu vodu iba pri uzavretom veku.

Upozornenie! 
Hrozí nebezpečenstvo popálenia! Počas prevádzky sa prístroj zahrieva. 
Používajte len určené spínače a rukoväť.

 - Pozor! Hrozí nebezpečenstvo popálenia! Povrch ohrievacieho telesa je po po-
užití stále teplý.

 - Varovanie! Dbajte na to, aby sa kábel prístroja nedostal do kontaktu s kvapa-
linou.
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 - Prístroj používajte len na účel, na ktorý bol vyrobený. Pri použití na iné účely 
vzniká nebezpečenstvo poranenia!

 - Akékoľvek použitie v rozpore s účelom môže viesť k ťažkým poraneniam.
 - Zabezpečte, aby na sieťový kábel ani sieťovú zástrčku nekvapkala voda.
 - Zariadenie nikdy neponárajte do vody ani do iných tekutín a neumývajte ho 
pod tečúcou vodou.

 - Prístroj sa nesmie umývať v umývačke riadu.
 - Venujte pozornosť odseku „Čistenie a ošetrovanie“.

Bezpečnosť pri montáži a zapájaní
 - Prístroj zapájajte len do takého elektric-
kého zdroja, ktorého napätie a frekvencia 
zodpovedajú údajom na výrobnom štít-
ku! Typový štítok sa nachádza na spodnej 
strane prístroja.

 - Prístroj pripojte len do nepoškodenej, 
podľa predpisov nainštalovanej zásuvky 
s ochranným kontaktom.

 - Prístroj klaďte vždy na stabilnú, suchú a 
protišmykovú plochu.

 - Prístroj sa nesmie umiestňovať na horúcu 
plochu alebo do blízkosti zdrojov tepla.

Bezpečnosť počas obsluhy
 - Počas prevádzky nenechávajte prístroj ni-
kdy bez dozoru.

 - Sieťový kábel sa nesmie dostať do kon-
taktu s horúcimi časťami prístroja.

 - Po každom použití vytiahnite sieťový ká-
bel zo zásuvky.

Bezpečnosť pri čistení
 - Pred čistením alebo uskladnením nechaj-
te prístroj vychladnúť.

 - Pred každým čistením prístroj vypnite 
a odpojte ho z elektrickej siete.

Pred prvým uvedením do  
prevádzky

Odstráňte obalový materiál
• Pred prvým použitím odstráňte z prístroja 

všetky obalové materiály.

Čistenie pred prvým použitím
Pred prvým uvedením do prevádzky je nut-
né prístroj dôkladne vyčistiť (pozrite odsek 
„Čistenie a ošetrovanie“.)

• Naplňte kanvicu čerstvou studenou vo-
dou až po značku 1,7 l.

• Priklopte veko prístroja a pritlačte naň, 
kým počuteľne nezaklapne.

• Umiestnite kanvicu na základňu.
• Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
• Zapnite spotrebič tlačidlom zapnúť/vyp-

núť  a počkajte, kým sa voda začne 
variť a kanvica sa sama vypne.

• Nechajte spotrebič vychladnúť a kanvicu 
vyprázdnite.

• Toto čistenie zopakujte ešte dvakrát.
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Inštalácia prístroja (obrázok 1  )

• Z navíjača kábla na spodnej strane zák-
ladne úplne odviňte kábel.

• Vložte kábel do pripraveného otvoru v zá-
kladni pre dobrú stabilitu prístroja.

• Základňu varnej kanvice postavte na sta-
bilnú, suchú, rovnú a protišmykovú plo-
chu.

Varenie/ohrev vody

Otvorenie veka prístroja (obrázok 2  )
• Zdvihnite varnú kanvicu zo základne.
• Stlačením tlačidla na rukoväti otvorte kryt 

zariadenia.

Naliatie vody (obrázok 3  )
• Napúšťajte do kanvice čerstvú studenú 

vodu, kým nedosiahne na ukazovateľ po-
žadovaného množstva.
 - Neprepĺňajte kanvicu nad maximálnu 
značku 1,7 l, inak môže dôjsť k vystrek-
nutiu vriacej vody cez hrdlo kanvice.

 - Naplňte najmenej po značku minimál-
neho množstva 0,5 l vody.

Zatvorenie veka prístroja  
(obrázok 4  )
• Priklopte veko prístroja a pritlačte naň, 

kým počuteľne nezaklapne.

Ohrejte vodu na 100 °C (obrázok 5  )

Pozor! Nebezpečenstvo prehriatia! Spotre-
bič nie je dovolené zapnúť, ak je prázdny.

• Sieťovú zástrčku zapojte do nepoškode-
nej zásuvky, ktorá bola nainštalovaná 
podľa predpisov.

• Naplnenú kanvicu umiestnite na základ-
ňu.
Budete počuť dve po sebe idúce pípnutia.
 - Prvé pípnutie: rozsvietia sa všetky LED 
kontrolky

 - Druhé pípnutie: zhasnú všetky LED kon-
trolky

 - Stlačte tlačidlo zapnúť/vypnúť  na ovlá-
dacom paneli na rukoväti. 
 - LED indikátor na spodnom okraji skle-
nenej nádoby svieti načerveno. 

 - Na ovládacom paneli nesvieti žiadny 
indikátor.

 - Začne sa proces ohrevu.
 - Hneď ako sa voda začne variť, kanvica 
sa automaticky vypne a LED indikátor 
na spodnom okraji sklenenej nádoby 
zhasne.

Ohrejte vodu na 50, 70, 80, 90 °C 
(obrázok 6  )
Okrem teploty varu 100 °C môžete na 
rýchlovarnej kanvici nastaviť aj nižšie tep-
loty (50, 70, 80, 90 °C). Teploty nižšie než 
100  °C sú vhodné napríklad na prípravu 
niektorých čajov. Riaďte sa odporúčaniami 
výrobcov čaju.

Pozor! Nebezpečenstvo prehriatia! Spotre-
bič nie je dovolené zapnúť, ak je prázdny.

• Sieťovú zástrčku zapojte do nepoškode-
nej zásuvky, ktorá bola nainštalovaná 
podľa predpisov.

• Naplnenú kanvicu umiestnite na základ-
ňu.
Budete počuť dve po sebe idúce pípnutia.
 - Prvé pípnutie: rozsvietia sa všetky LED 
kontrolky

 - Druhé pípnutie: zhasnú všetky LED kon-
trolky
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• Opakovane stláčajte tlačidlo na ovláda-
com paneli  , kým sa na ovládacom 
paneli nezobrazí indikátor požadovanej 
teploty. 

• Stlačte tlačidlo zapnúť/vypnúť  .
 - Kanvica začne proces ohrevu.
 - LED indikátor zvolenej teploty zostane 
počas procesu ohrevu rozsvietený.

 - V závislosti od zvolenej teploty sa LED 
indikátor na spodnom okraji sklenenej 
nádoby rozsvieti v rôznych farbách:
 - nazeleno pri 50 °C
 - namodro pri 70 °C
 - nafialovo pri 80 °C
 - svetlo modrá pri 90 °C

 - Keď je znovu dosiahnutá nastavená 
teplota, 
 - zaznejú dve pípnutia;
 - LED indikátor na spodnom okraji skle-
nenej nádoby zhasne;

 - kanvica sa automaticky vypne;
 - Indikátor teploty svieti ešte približne 
1 - 2 minúty.

Upozornenie:
Ak nespustíte proces ohrevu pomocou 
tlačidla  zapnúť/vypnúť približne do 10 
sekúnd od nastavenia teploty, rýchlovarná 
kanvica sa sama vypne.

Použitie funkcie udržiavania teploty
Rýchlovarná kanvica má funkciu udržiava-
nia teploty. Po zahriatí na 50, 70, 80 alebo 
90 °C môžete udržiavať teplú vodu ešte asi 
30 minút. Potom sa kanvica automaticky 
vypne. 

• Opakovane stláčajte tlačidlo  , kým sa 
na ovládacom paneli nezobrazí indikátor 
požadovanej udržiavanej teploty. 

• Stlačte a podržte tlačidlo zapnúť/vypnúť  
 asi na 3 sekundy.

 - V závislosti od zvolenej teploty sa LED 
indikátor na spodnom okraji sklenenej 
nádoby rozsvieti v rôznych farbách:
 - nazeleno pri 50 °C
 - namodro pri 70 °C
 - nafialovo pri 80 °C
 - svetlo modrá pri 90 °C

 - Zaznie zvukový signál a indikátor zvole-
nej teploty začne blikať.

 - Voda sa ohreje na nastavenú teplotu.
 - LED indikátor zvolenej udržiavanej tep-
loty počas procesu ohrevu bliká.

 - Po dosiahnutí nastavenej udržiavanej 
teploty sa ozvú dve pípnutia a varná 
kanvica udržiava teplú vodu.

Upozornenie:
 - Ak nespustíte proces udržiavania teploty 
pomocou stlačenia a držania tlačidla  
zapnúť/vypnúť približne do 10 sekúnd od 
nastavenia teploty, rýchlovarná kanvica 
sa sama vypne.

 - Ak je teplota vody v rýchlovarnej kanvici 
vyššia než nastavená udržiavaná teplota, 
 - zaznejú dve pípnutia;
 - LED indikátor na spodnom okraji skle-
nenej nádoby zhasne;

 - kanvica sa automaticky vypne;
 - Indikátor teploty svieti ešte približne 
1 - 2 minúty.

Predčasné ukončenie procesu ohrevu/
udržiavania teploty
• Ak chcete predčasne zastaviť proces va-

renia alebo udržiavania teploty, môžete 
prístroj kedykoľvek vypnúť stlačením tla-
čidla zapnúť/vypnúť  .
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• Ak je rýchlovarná kanvica odobratá zo 
základne počas procesu varenia/udržia-
vania teploty, spotrebič sa vypne integro-
vaným automatickým vypínačom.

• Ak chcete v ohreve/udržiavaní teploty 
pokračovať, je nutné znovu vložiť všetky 
nastavenia.

Zdvihnutie kanvice zo základne

Upozornenie! 
Hrozí nebezpečenstvo popále-
nia! Počas prevádzky sa prístroj 
zahrieva. Používajte len určené 
spínače a rukoväť.

Upozornenie! 
Hrozí nebezpečenstvo obarenia 
horúcou parou pri otváraní kry-
tu prístroja! Neotvárajte veko 
spotrebiča, kým je voda v ňom 
horúca.

• Zdvihnite varnú kanvicu zo základne.
• Vždy nalievajte horúcu vodu iba pri 

uzavretom veku.
• Ak chcete pripravovať horúcu vodu i po-

tom, nechajte prístroj asi 5 minút pred 
spustením vychladnúť.

• Odpojte zástrčku zo zásuvky, ak nebude-
te prístroj ďalej používať.

Ochrana proti prehriatiu pri zapnutí 
bez vody
 - Ochrana pred zapnutím bez vody: Ak nie 
je v kanvici žiadna voda alebo je v nej len 
malé množstvo, automaticky sa vypne.

 - Ochrana proti prehriatiu: Aby sa zabránilo 
prehriatiu, môže byť kanvica opäť zapnu-
tá až po vychladnutí.

Čistenie a starostlivosť

Varovanie! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom kvôli vlhkos-
ti! Spotrebič
 - neponárajte do vody,
 - neumývajte v umývačke riadu.

Zabráňte kontaktu spínača s vo-
dou.

Pozor! 
 - Nepoužívajte abrazívne hubky ani abra-
zívne čistiace prostriedky, aby nedošlo k 
poškodeniu povrchu prístroja.

 - Nesnažte sa odstrániť nečistoty alebo 
usadeniny vodného kameňa pomocou 
tvrdých predmetov. Mohlo by dôjsť k po-
škodeniu prístroja.

Čistenie prístroja
• Pred čistením prístroj vypnite a vytiahnite 

zo zásuvky sieťovú zástrčku.
• Kanvicu opláchnite pod čistou tečúcou 

vodou. 
• Základňu a vonkajšiu stenu kanvice vy-

čistite len jemne navlhčenou látkou a dô-
kladne osušte všetky súčasti.

Čistenie filtra na zachytávanie vápena-
tých usadenín 
Filter na zachytávanie vápenatých usadenín 
integrovaný vo krytu zariadenia zabraňuje 
vytekaniu vápenatých častíc z kanvice.
Filter na zachytávanie vápenatých usadenín 
nie je možné odstrániť.
• Po každom použití prepláchnite filter na 

zachytávanie vápenatých usadenín tečú-
cou vodou.
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• Pri odolných nečistotách alebo zvápe-
natení môžete filter na zachytávanie vá-
penatých usadenín tiež opatrne vyčistiť 
handričkou na riad alebo mäkkou kefou.

• Filter na zachytávanie vápenatých usade-
nín potom dôkladne osušte.

Odvápňovanie

Vodný kameň odstraňujte z rýchlovarnej 
kanvice v pravidelných intervaloch – podľa 
početnosti používania a tvrdosti vody v ob-
lasti, kde bývate.
Používajte buď bežný prostriedok na od-
stránenie vodného kameňa pre rýchlovarné 
kanvice, alebo zriedený octový roztok.

Ak používate odvápňovač:
• Postupujte podľa návodu výrobcu odváp-

ňovacieho prostriedku.
Ak používate zriedenú octovú esenciu:

Varovanie! 
Hrozí nebezpečenstvo polepta-
nia nezriedenou octovou esen-
ciou pri prehltnutí! Octovú esen-
ciu skladujte mimo dosahu detí. 

• Naplňte misku alebo šálku do jednej tre-
tiny octom a doplňte dvoma tretinami 
vody.

• Naplňte rýchlovarnú kanvicu do jednej 
tretiny octom a doplňte dvoma tretinami 
vody. 

• Zavrite veko prístroja a umiestnite kanvi-
cu na základňu.

• Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
• Zapnite prístroj a počkajte, kým sa octový 

roztok nevarí a prístroj sa sám nevypne.

• Nechajte pôsobiť octový roztok asi 30 mi-
nút. 

• Varnú kanvicu vyprázdnite a vypláchnite 
ju pod tečúcou vodou.

• Ešte dva- až trikrát uvarte studenú čer-
stvú vodu a vylejte ju von, aby sa odstrá-
nili zvyšky octu a vápnika.

Likvidácia

Likvidácia obalu
Obal výrobku je vyrobený z materiálov 
vhodných na recykláciu. Obalové materi-
ály odstraňujte v súlade s ich označením 
v  rámci verejných zberných dvorov, resp. 
podľa miestnych predpisov.

Likvidácia starého prístroja

Pokiaľ už elektrický prístroj ďalej 
nechcete používať, bezplatne ho 
odovzdajte vo verejnom zbernom 

dvore pre staré elektrické spotrebiče. Staré 
elektrické spotrebiče sa v žiadnom prípade 
nesmú likvidovať prostredníctvom zber-
ných smetných nádob (pozri symbol).

Ďalšie pokyny k likvidácii
Váš starý elektrický prístroj odovzdajte tak, 
aby nebola ovplyvnená jeho ďalšia recyk-
lácia. 
Staré elektrické spotrebiče môžu obsahovať 
škodlivé látky. Pri nesprávnej manipulácii 
alebo poškodení prístroja môžu tieto pri 
jeho neskoršej recyklácii spôsobiť ujmu na 
zdraví alebo znečistiť vodné toky či pôdu.
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Technické údaje

Model WK-J0001

Napätie 220 - 240 V~

Frekvencia 50 - 60 Hz

Príkon 2000 - 2400 W

Rozmery 
prístroja

Výška x šírka x hĺbka
cca 25,5 × 15,5 × 22,5 cm

Objem max. 1,7 litra vody

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 roky, kto-
rá začína plynúť dňom kúpy.
Zo záruky sú vylúčené poškodenia, ktoré 
boli spôsobené nerešpektovaním pokynov 
v návode na obsluhu, nesprávnym použí-
vaním, neodborným zaobchádzaním, sa-
movoľnými opravami alebo nedostatočnou 
údržbou a starostlivosťou.
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Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви с покупката на Вашия 
нов уред. Избрали сте продукт с пре-
красно съотношение цена/качество, кой-
то ще Ви доставя много радости. 
Преди да използвате уреда, запознайте 
се с всички инструкции за обслужване 
и безопасност. 
Използвайте уреда само според описа-
нието и за посочените области на прило-
жение. При предаване на уреда на трети 
лица предайте им и цялата му докумен-
тация.

Обхват на доставката

 - Електрическа кана
 - Основа с отделение за съхраняване на 
кабела

 - Инструкция за употреба

Проверете дали са налице всички части 
и дали по уреда няма повреди от транс-
портирането. 
Не пускайте в експлоатация повреден 
уред! 
При повреда, моля, обръщайте се към 
филиал на Kaufland.

Безопасност

Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно следните 
указания за безопасност.
За безопасна употреба следвайте указанията за безопасност по-долу.

Употреба по предназначение

 - Електрическата кана е предназначена само за варене и затопляне на 
прясна питейна вода. Не наливайте мляко или готови напитки като чай 
или кафе, тъй като уредът ще се повреди.

 - Не използвайте уреда на открито.
 - Уредът е предназначен само за домашна употреба. Той не е предвиден за 
промишлено приложение.

 - Използвайте уреда само за описаното приложение и с оригиналните 
принадлежности. Всяка друга употреба или изменение се смятат за не-
съответстващи на предназначението. Не се поема отговорност за щети, 
причинени от употреба, несъответстваща на предназначението, или не-
правилно обслужване.
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Безопасност на деца и хора

Предупреждение! 
За децата има опасност от задушаване при игра с опаковката!  
Непременно дръжте опаковката далече от деца. 

 - Деца на възраст над 8 години могат да използват уреда само под наблю-
дение или след като са инструктирани относно безопасната му работа и са 
разбрали произтичащите опасности. 

 - Почистването и поддръжката от потребителя не следва да се извършва от 
деца, освен ако не са над 8 години и не са под наблюдение.

 - Деца под 8 години да се държат настрана от уреда и неговия захранващ 
кабел.

 - Деца не трябва да играят с уреда. 
 - Децата трябва да се наблюдават, за да се гарантира, че не си играят с 
уреда.

 - Хора с намалени физически, сензорни или умствени способности или та-
кива, които нямат опит и/или познания, могат да използват уреда само 
ако бъдат наблюдавани или са получили инструкции за използването на 
уреда по безопасен начин и са разбрали опасностите, произтичащи от не-
го.

Общи инструкции за безопасност

 - Уредът не трябва да се използва, ако са повредени захранващият кабел 
или корпусът.

 - Ако захранващият кабел е повреден, той може да бъде заменен само от 
оторизиран сервиз, за да се предотвратят опасности.

 - Електрическата кана трябва да се използва само с доставената основа.
 - Не препълвайте електрическата кана, тъй като в противен случай вряща-
та вода може да изкипи.

 - Опасност от изгаряне поради гореща пара при отваряне на капака на уре-
да! Не отваряйте капака на уреда, докато водата в него е гореща.

 - Изливайте топлата вода от уреда само при затворен капак.

KL_IM_0_Book_WK-J0001_SO_print.indb   51 16/10/2018   3:51 PM



52

 

Внимание! 
Опасност от изгаряне! По време на работа уредът се нагрява. Из-
ползвайте само дръжката на уреда и предвидените превключва-
тели.

 - Внимание! Опасност от изгаряне! Повърхността на нагревателния еле-
мент все още има остатъчна топлина след употреба.

 - Предупреждение! По щепселното съединение на уреда не трябва да 
преминава течност.

 - Продуктът трябва да се използва само по предназначение. При погрешно 
използване съществува опасност от нараняване!

 - Всяка употреба не по предназначение може да доведе до тежки нараня-
вания.

 - Уверете се, че върху захранващия кабел или щепсела не капе вода.
 - Не потапяйте уреда във вода или в други течности и не го почиствайте 
под течаща вода.

 - Уредът не трябва да се почиства в съдомиялна машина.
 - Спазвайте инструкциите в раздел „Почистване и поддръжка“.

Безопасност при монтаж  
и свързване

 - Свържете уреда към електрозахранва-
не, чийто напрежение и честота съв-
падат с данните от етикета за типа! 
Етикетът за типа се намира на долната 
страна на уреда.

 - Свързвайте уреда само към обезопа-
сен контакт, който не е повреден и е 
инсталиран в съответствие с изисква-
нията.

 - Винаги поставяйте уреда върху ста-
билна, суха, равна и нехлъзгава по-
върхност.

 - Уредът не трябва да се поставя върху 
гореща повърхност или в близост до 
източник на топлина.

Безопасност по време на работа

 - Никога не оставяйте уреда без наблю-
дение по време на работа.

 - Захранващият кабел не трябва да се 
допира до горещите части на уреда.

 - След всяка употреба изключвайте ще-
кера от контакта.

Безопасност при почистване

 - Преди да почистите или приберете 
уреда, оставете го да се охлади.

 - Преди всяко почистване изключвайте 
уреда и изваждайте щепсела от кон-
такта на електрическата мрежа.
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Преди първото пускане  
в експлоатация

Отстраняване на опаковъчния  
материал

• Преди първата употреба отстранете 
всички опаковъчни материали от уре-
да.

Почистване преди първа употреба

Преди първото пускане в експлоатация 
уредът трябва да бъде почистен основно 
(вж. раздел „Почистване и поддръжка“).

• Налейте прясна, студена вода в елек-
трическата кана до маркировката за 
максимално количество 1,7 литра.

• Затворете капака на уреда и го на-
тиснете, докато чуете как се фиксира.

• Поставете електрическата кана върху 
основата.

• Включете щепсела в контакта.
• Включете уреда с превключвателя 

ВКЛ./ИЗКЛ.  и изчакайте, докато во-
дата заври и електрическата кана се 
изключи автоматично.

• Изчакайте уреда да се охлади и излей-
те водата от електрическата кана.

• Повторете почистването още два пъти.

Монтиране на уреда (фиг. 1  )

• Развийте кабела изцяло от отделение-
то за съхраняване на кабела в долната 
част на основата.

• Захванете кабела в предвидената за 
целта кабелна ниша от долната страна 
на основата, за да може уредът да се 
постави стабилно.

• Поставете основата на електрическата 
кана върху стабилна, суха, равна и не-
плъзгаща се повърхност.

Завиране/затопляне на вода

Отваряне на капака на уреда  
(фиг. 2  )

• Свалете електрическата кана от осно-
вата.

• Натиснете копчето на дръжката, за да 
отворите капака.

Наливане на вода (фиг. 3  )

• Налейте прясна студена вода в елек-
трическата кана, докато достигне же-
ланото количество вода върху марки-
ровката за запълване.
 - Не превишавайте маркировката за 
максимум от 1,7 литра, тъй като в 
противен случай врящата вода може 
да изкипи през улея.

 - Винаги наливайте вода поне до мар-
кировката за минимум от 0,5 литра 
вода.

Затваряне на капака на уреда  
(фиг. 4  )

• Затворете капака на уреда и го на-
тиснете, докато чуете как се фиксира.

Загряване на вода до 100 °C  
(фиг. 5  )

Внимание! Опасност от прегряване! 
Уредът не трябва да се включва, когато 
е празен.

• Пъхнете щепсела в обезопасен кон-
такт, който не е повреден и е монтиран 
в съответствие с изискванията.
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• Поставете напълнената електрическа-
та кана върху основата.
Ще чуете два последователни звукови 
сигнала.
 - Първи звуков сигнал: светват всички 
LED индикатори.

 - Втори звуков сигнал: изгасват всички 
LED индикатори.

 - Натиснете превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ. 
 в контролния панел на дръжката. 

 - LED индикаторът в долния край на 
каната започва да свети в червено. 

 - На контролния панел не светят инди-
катори.

 - Започва процесът на загряване на 
водата.

 - Щом водата заври, електрическата 
кана ще се изключи автоматично и 
LED индикаторът в долния край на 
каната ще изгасне.

Загряване на вода до 50, 70, 80, 90 °C 
(фиг. 6  )

Освен температура на завиране от 
100 °C може да задавате по-ниски тем-
ператури (50, 70, 80, 90 °C). Температури 
под 100 °C са подходящи например за 
приготвяне на някои видове чай. В та-
къв случай се придържайте към препо-
ръките на производителя на чай.

Внимание! Опасност от прегряване! 
Уредът не трябва да се включва, когато 
е празен.

• Пъхнете щепсела в обезопасен кон-
такт, който не е повреден и е монтиран 
в съответствие с изискванията.

• Поставете напълнената електрическа-
та кана върху основата.
Ще чуете два последователни звукови 
сигнала.

 - Първи звуков сигнал: светват всички 
LED индикатори.

 - Втори звуков сигнал: изгасват всички 
LED индикатори.

• Натиснете отново превключвателя  
върху контролния панел на дръжка-
та, докато индикаторът за желаната 
температура върху контролния панел 
светне. 

• Натиснете превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ. 
.

 - Електрическата кана ще започне 
процеса на загряване на водата.

 - LED индикаторът за желаната темпе-
ратура свети през целия процес на 
загряване на водата.

 - Според зададената температура LED 
индикаторът в долния край на кана-
та свети в различни цветове:
 - зелено при 50 °C
 - синьо при 70 °C
 - виолетово при 80 °C
 - светло синьо при 90 °C

 - След като желаната температура 
е достигната, 
 - ще чуете два звукови сигнала;
 - LED индикаторът в долния край на 
каната ще изгасне;

 - електрическата кана ще се изключи 
автоматично;

 - Индикаторът за температура про-
дължава да свети още 1 – 2 минути.

Указание:
Ако процесът на загряване на водата не 
бъде започнат в рамките на 10 секунди 
след задаване на желаната температу-
ра чрез натискане на превключвателя 
ВКЛ./ИЗКЛ. , електрическата кана ще 
се изключи автоматично.
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Използване на функцията за  
поддържане на температурата

Електрическата кана разполага с функ-
ция за поддържане на температурата. 
При загряване на водата до 50, 70, 80 
или 90 °C може да поддържате темпера-
турата на водата още около 30 минути. 
Електрическата кана ще се изключи ав-
томатично; 

• Натиснете отново превключвателя 
 , докато индикаторът за желаната 

температура върху контролния панел 
светне. 

• Натиснете и задръжте превключвателя 
ВКЛ./ИЗКЛ.  за около 3 секунди.
 - Според зададената температура LED 
индикаторът в долния край на кана-
та свети в различни цветове:
 - зелено при 50 °C
 - синьо при 70 °C
 - виолетово при 80 °C
 - светло синьо при 90 °C

 - Ще чуете звуков сигнал и индикато-
рът на избраната температура ще за-
почне да мига.

 - Водата се затопля до настроената 
температура.

 - LED индикаторът за избраната тем-
пература свети през целия процес на 
загряване на водата.

 - След като е достигната зададената 
температура, ще чуете два звукови 
сигнала и електрическата кана ще 
поддържа водата топла.

Указания:
 - Ако процесът на поддържане на же-
ланата температура на водата не бъде 
започнат в рамките на 10 секунди след 

задаване на желаната температура 
чрез натискане на превключвателя 
ВКЛ./ИЗКЛ. , електрическата кана 
ще се изключи автоматично.

 - Ако температурата на водата в елек-
трическата кана е по-висока от зада-
дената температура, 
 - ще чуете два звукови сигнала;
 - LED индикаторът в долния край на 
каната ще изгасне;

 - електрическата кана ще се изключи 
автоматично;

 - Индикаторът за температура про-
дължава да свети още 1 – 2 минути.

Преждевременно прекъсване на за-
гряването/поддържането на темпе-
ратурата на водата

• За да прекратите преждевременно 
процеса на загряване/поддържане на 
температурата на водата, може да 
изключите уреда по всяко време чрез 
натискане на превключвателя ВКЛ./
ИЗКЛ. .

• Ако по време на процеса на загря-
ване/поддържане на температурата 
на водата електрическата кана бъде 
вдигната от основата, уредът ще се из-
ключи чрез функцията за автоматично 
изключване.

• Ако искате да продължите процеса на 
загряване/поддържане на температу-
рата на водата, трябва отново да зада-
дете всички настройки.
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Сваляне на електрическата кана от 
основата

Внимание! 
Опасност от изгаряне! По вре-
ме на работа уредът се нагря-
ва. Използвайте само дръж-
ката на уреда и предвидените 
превключватели.

Внимание! 
Опасност от изгаряне поради 
гореща пара при отваряне на 
капака на уреда! Не отваряйте 
капака на уреда, докато вода-
та в него е гореща.

• Свалете електрическата кана от осно-
вата.

• Изливайте топлата вода от уреда само 
при затворен капак.

• Ако след това искате да приготвите 
още гореща вода, оставете уреда да се 
охлади за около 5 минути.

• Ако няма да използвате повече уреда, 
извадете щепсела от контакта.

Защита срещу включване на празна 
кана и срещу прегряване

 - Защита срещу включване на празна 
кана: Ако в електрическата кана няма 
вода или има прекалено малко вода, 
каната ще се изключи автоматично.

 - Защита от прегряване За да се избегне 
прегряване, електрическата кана ще 
се включи отново едва след като се е 
охладила.

Почистване и поддръжка

Предупреждение! 
При влага има опасност от то-
ков удар! Уредът
 - не трябва да се потапя във 
вода;

 - не трябва да се почиства в съ-
домиялна машина.

 - превключвателят и контакти-
те не трябва да влизат в досег 
с вода.

Внимание! 
 - Не използвайте абразивни гъби, нито 
абразивни почистващи препарати, за 
да не повредите повърхността на уре-
да.

 - Не изстъргвайте упорити замърся-
вания или натрупвания на варовик с 
твърди предмети. По този начин уре-
дът може да се повреди.

Почистване на уреда

• Преди почистването изключете уреда 
и извадете щепсела от контакта.

• Измивайте електрическата кана с чис-
та, течаща вода. 

• Почиствайте основата и повърхност-
та на каната само с леко навлажнена 
кърпа и след това внимателно го под-
сушавайте.

Почистване на филтъра за варовик 

Вграденият в капака на уреда филтър 
за варовик предотвратява изливането 
на парченца варовик от електрическата 
кана.
Филтърът за варовик не може да се де-
монтира.
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• Изплаквайте филтъра за варовик с те-
чаща вода след всяко използване на 
уреда.

• При упорити замърсявания или нат-
рупване на варовик може внимателно 
да почистите филтъра за варовик с 
кърпа или мека четка.

• След това внимателно подсушете фил-
търа за варовик.

Премахване на варовикови 
отлагания

Редовно премахвайте варовиковите 
отлагания от електрическата кана – в 
зависимост от честотата на употреба и 
твърдостта на водата във вашия регион.
Използвайте или обикновен препарат за 
премахване на варовикови отлагания 
в електрически кани, или разреден оцет.

Ако използвате препарат за премах-
ване на варовикови отлагания
• Следвайте инструкцията на произво-

дителя на препарата за премахване на 
варовикови отлагания.

Ако използвате разреден оцет:

Предупреждение! 
При поглъщане на неразреден 
оцет съществува опасност от 
разяждане! Дръжте оцета да-
лече от деца. 

• Напълнете дълбока чиния или чаша с 
една трета оцет и две трети вода.

• Напълнете електрическата кана с една 
трета оцет и две трети вода. 

• Затворете капака на уреда и поставете 
каната върху основата

• Включете щепсела в контакта.

• Включете уреда и изчакайте, докато 
оцетният разтвор и електрическата ка-
на не се изключи автоматично.

• Оцетният разтвор трябва да действа 
около 30 минути. 

• Изпразнете електрическата кана и я 
изплакнете обилно отвътре с течаща 
вода.

• Заврете още два до три пъти прясна 
студена вода и я излейте, за да из-
хвърлите последните остатъци от оцет 
и варовик.

Отстраняване на отпадъците

Изхвърляне на опаковката

Опаковката на продукта е от рецикли-
ращи се материали. Отстранявайте ма-
териалите на опаковката в съответствие 
с обозначението им на обществените 
места за събиране на отпадъци, респ. 
според изискванията във Вашата стра-
на.

Отстраняване на непотребния уред

Ако не искате повече да използва-
те уреда, предайте го безплатно в 
обществен пункт за събиране на 

стари електроуреди. В никакъв случай 
старите електроуреди не трябва да се 
изхвърлят в контейнера за общи отпа-
дъци (вж. символа).

Други указания за отстраняване

Предайте стария електроуред така, че 
да не бъде нарушена възможността за 
неговата повторна употреба или прера-
ботване. 
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Старите електроуреди могат да съдър-
жат вредни вещества. При неправилна 
употреба или повреждане на уреда мо-
же впоследствие да възникнат щети за 
здравето или замърсяване на водите 
и почвите.

Технически данни

Модел WK-J0001

Напрежение 220 - 240 V~

Честота 50 - 60 Hz

Мощност 2000 - 2400 W

Размери на 
уреда

Височина x ширина x 
дълбочина
ок. 25,5 x 15,5 x 22,5 см

Вместимост макс. 1,7 литра вода

 

Гаранция

Kaufland Ви дава гаранция от 3 години 
от датата на покупката.
Гаранцията не се отнася за щети, при-
чинени от неспазване на инструкцията 
за употреба, злоупотреба и неправилно 
боравене, собственоръчни ремонти или 
недостатъчно обслужване и грижи.
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*aben 5ie (raIen zur BedienunI des 
)erÀtes!
Schnelle und kompetente Hilfe erhalten Sie 
Øber unsere kostenlose Service-Hotline:

 08 00 / 1 52 83 52  
(Kostenfrei aus dem deutschen Fest- und 
Mobilfunknetz)
E-Mail: service"kaufland.de
YYY.kaufland.de

/áte dotazy týkající se obsluhy zaįízení!
Rychlou a kompetentní pomoc získáte na naší 
bezplatné servisní lince:

 800 165 894  
(Bezplatné volání z pevné i mobilní sítø v rámci 
České republiky.)
E-mail: service"kaufland.cz
YYY.kaufland.cz

Imate li pitanja vezano uz ureîaj!
Za brzu i stručnu pomoä nazovite našu službu 
za korisnike na besplatan broj:

 0800 223 223  
(Poziv na broj se ne naplaäuje.)
E-pošta: service"kaufland.hr
YYY.kaufland.hr

Czy masz pytania dot� dziaĜania teIo 
urzâdzenia!
Szybkâ i fachoYâ pomoc otrzymasz dzYoniâc 
na naszâ bezpĜatnâ infoliniö:

 800 300 062 (BezpĜatna infolinia)
e-mail: service"kaufland.pl
YYY.kaufland.pl

 
Aveķi Êntrebàri cu privire la utilizarea 
aparatului!
Và stàm la dispoziķie prin asistenķa rapidà ői 
competentà disponibilà gratuit prin hotline-ul 
nostru:

 0800 080 888 
(Numàr apelabil gratuit din reķelele: Orange, 
Vodafone, Telekom, Upc Rom¾nia ői RCS�RDS)
e-mail: service"kaufland.ro
YYY.kaufland.ro

/áte otázky týkajúce sa obsluhy  
zariadení!
Rýchlu a kompetentnú pomoc získate na 
našom bezplatnom servisnom linku:

 0800/152 835  
(Bezplatne z pevnej telefonnej linky a mobilu.)
E-mail: service"kaufland.sk
YYY.kaufland.sk

Имате ли въпроси относно използването 
на уреда"
�ърза и компетентна помощ можете да 
получите по нашата безплатна сервизна 
гореща линия:

 0800 12 220  
(Обадете ни се безплатно от цялата страна.)
Имейл: VHUYLFH#Naufland.EJ
YYY.kaufland.bg
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Stand der Informationen • Stav informací • Datum informacija • Stan informacji • Versiunea 
informaķiilor r Stav informácií r Актуалност на информацията: 10 / 2018

 Die aktuelle Bedienungsanleitung finden Sie auch unter: YYY�kauƃand�de

 Aktuální návod k použití je možné nalézt také na adrese: YYY�kauƃand�cz

 Upute za uporabu možete potražiti i na adresi: YYY�kauƃand�hr

 Aktualnâ instrukcjö obsĜugi moŏna znaleōä rÏYnieŏ na stronie: YYY�kauƃand�pl

   Din acest moment puteķi gàsi instrucķiunile de utilizare ĵi pe: YYY�kauƃand�ro

 Aktuálny návod na obsluhu je možné nájsť aj na adrese: YYY�kauƃand�sk

 Актуалното ръководство за употреба можете да намерите също на:  
 ZZZ.NDXIODQG.EJ

WK-J0001 

640 / 1160408 / 4563860

Hersteller / Výrobce / Proizvoîač / Producent /  
Producàtor / Výrobca / Производител:

Kaufland Stiftung � Co. K), RÒtelstr. 35, 
74172 Neckarsulm, Deutschland, Nømecko, 
Njemačka, Niemcy, )ermania, Nemecko, 
Германия

Importator / Distribuitor MD: Kaufland SRL, 
str. Sfatul Œàrii, nr. 29, Chiĵinàu, MD-2012, 
Republica Moldova

Дистрибутор: Кауфланд �ългария ЕООД 
енд Ко КД, ул. Скопие 1А, 1233 София

Ursprungsland: China / Zemø pŃvodu: Čína / 
Zemlja podrijetla: Kina / WyprodukoYano  
Y Chinach / Ķara de origine: China / Krajina  
pôvodu: Čína / Страна на произход: Китай
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